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Cas réels d’innovation dans les nouveaux espaces d’apprentissage 
Reale Fälle von Innovation in neuen Lernräumen



education@actiu.com
T. +34 966 560 700
www.actiu.com

LES TEMPS 
CHANGENT ET 
LES ESPACES 
DOIVENT CHANG-
ER AVEC EUX

DIE ZEITEN 
ÄNDERN SICH, 
UND DIE RÄUME 
MÜSSEN SICH MIT 
IHNEN ÄNDERN
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

SAVOIR-FAIRE  DE  PLUS DE 
C INQUANTE ANS DANS 
LA CONCEPTION ET  LA 
FABRICATION DE MOBIL IER DE 
BUREAU ET  DE  CONTRACT.

PRODUZIERT SE IT  ÜBER 
50 JAHREN BÜRO- UND 
OBJEKTMÖBEL .
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

ACTIU possède un savoir-faire de plus 
de cinquante ans dans la conception 
et la fabrication de mobilier de 
bureau et de contract. Tout au long 
de ce demi-siècle, nous avons fait du 
bien-être notre spécialité, en suivant 
notre propre méthodologie pour 
l’appliquer aux espaces de travail, 
de rencontre, de collaboration ou de 
socialisation.

ACTIU entwirft und produziert 
seit über 50 Jahren Büro- und 
Objektmöbel. In diesem halben 
Jahrhundert haben wir uns 
darauf spezialisiert, mit unserer 
eigenen Methodik Wohlbefinden 
in Arbeits-, Besprechungs-, 
Konferenz-, Gemeinschafts- und 
Gesellschaftsräume zu bringen.

Que peut  nous  fa i re 
ressent i r  un  espace?

Wie  kann  e in  Raum s i ch 
auf  unser  Wohlbef inden 
auswirken?
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Nous sommes une entreprise famil-
iale, nous sommes proches les uns 
des autres... en d’autres termes nous 
sommes des Méditerranéens. Cette 
façon d’être, au caractère ouvert et 
accueillant, transparaît dans les es-
paces créés avec notre mobilier.

C’est la raison pour laquelle nos con-
f igurations répondent au besoin de 
faire de chaque espace une expéri-
ence de bien-être pour ses occupants. 
Nous appliquons à chacun d’entre 
eux tout notre savoir-faire en matière 
d’ergonomie, en défendant avant tout 
la valeur du design et de la durabilité.

Wir sind ein Familienunternehmen, 
das sich immer auf die Kundenbedür-
fnisse einstellt und spontan ist... oder 
anders ausgedrückt: mediterran. Eine 
Lebensart, die es uns ermöglicht, 
den Bereichen, die wir mit unseren 
Möbeln einrichten, einen offenen und 
einladenden Charakter zu verleihen. 

Aus diesem Grund sind alle unsere 
Entwürfe darauf ausgerichtet, jeden 
Raum zu einer Wohlfühl-Oase für die 
Menschen zu machen. Dabei wenden 
wir unser gesamtes Wissen über 
Ergonomie an und legen viel Wert auf 
Design und Nachhaltigkeit.
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Notre siège de Castalla (Alicante, 
Espagne) a reçu le titre de «siège 
d’entreprise le plus sain d’Espagne» 
pour y travailler. Un espace qui 
s’étend sur de plus de 200 000 
m2, répartis entre le siège social, la 
logistique, les usines de production 
et les espaces verts. Pour sa 
conception, nous avons misé sur 
l’eff icacité énergétique et sur le 
choix de matériaux respectueux de 
l’environnement. 

Unsere Niederlassung in 
Castalla (Alicante) wurde als 
“das gesündeste Unternehmen 
in Spanien”ausgezeichnet. Eine 
Fläche von mehr als 200.000 m2, 
bestehend aus dem Firmensitz, der 
Logistik, den Produktionsstätten 
und den Grünanlagen, die sich der 
Energieeff izienz und der Verwendung 
umweltfreundlicher Materialien 
verschrieben hat.

Nous  c royons  en  la  du-
rab i l i té :  e l l e  est  notre 
source  d’ insp i rat ion .

Wir  g lauben  an  Nach-
ha l t igke i t :  S ie  i s t  d ie 
Bas is  für  unsere  Krea-
t ionen .
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Unsere nachhaltige Produktionsphilosophie hat dazu geführt, dass wir in un-
serem Land Pioniere bei der standardmäßigen Verwendung von Melaminober-
flächen mit 0 % Formaldehyd sind, um die Gesundheit der Benutzer zu fördern, 

dass wir, zu 100 % recycelte Felicity-Stoffe verwenden oder dass wir unser ei-
genes Stuhlprogramm Fluit aus 100 % recyceltem Kunststoff, aus ausrangierten 

Obst- und Gemüsekisten, herstellen.

Notre philosophie de production écoresponsable nous a permis de nous po-
sitionner en pionniers dans notre pays grâce à plusieurs initiatives. Utiliser de 

la mélamine sans formaldéhyde de manière standardisée, pour prendre en 
compte la santé des utilisateurs; employer nos propres tissus Felicity 100 % recy-
clés; ou encore fabriquer notre propre programme de chaises et tabourets Fluit 
à partir de plastique 100 % recyclé, provenant de cageots de fruits et légumes.
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Nous pensons que ce que nous faisons a un impact, d’une part, sur les person-
nes, et d’autre part, sur notre environnement. Notre double engagement a 
abouti à une re connaissance: nous sommes devenus la première entreprise in-
dustrielle au monde à obtenir les certif ications WELLTM v2 et LEED® Platinum.

Wir glauben, dass alles, was wir tun, Auswirkungen auf die Menschen, aber auch 
auf unsere Umwelt hat. Als Ergebnis dieses doppelten Bemühens sind wir das 
erste Industrieunternehmen der Welt, das die Zertif izierung WELLTM v2 und 
LEED® Platinum erhalten hat.
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

LEED: Im Jahr 2011 waren wir das erste 
europäische Unternehmen der Branche, 
das die Zertif izierung LEED® Gold erhielt. 
2019 konnten wir eine Kategorie auf-
steigen und erhielten das höchste bisher 
vergebene Zertif ikat: LEED® Platinum, 
das die Einrichtung umweltfreundlicher 
Räume mit einem Design garantiert, das 
eine eff iziente Nutzung der natürlichen 
Ressourcen ermöglicht.

LEED: En 2011, nous avons été la premi-
ère entreprise européenne dans notre 
secteur à obtenir la certif ication LEED® 
Gold. Puis en 2019, nous sommes 
parvenus à passer à la catégorie supé-
rieure, ce qui nous a permis de recevoir 
le plus haut certif icat décerné à ce jour, 
le LEED® Platinum. Ce label garantit la 
construction d’espaces respectueux de 
l’environnement, dotés d’une conception 
qui permet un usage eff icace des res-
sources naturelles.

Nachhal tig von 
außen . . . .

Écoresponsables à 
l ’extérieur.. .
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

WELL: La certif ication WELL Building 
StandardTM (WELL) analyse les vari-
ables qui affectent le bien-être physique 
et psychologique des occupants d’un 
espace. Son objectif est double : encour-
ager les habitudes saines et accroître le 
bien-être des utilisateurs d’un bâtiment.

WELL: The WELL Building Stand-
ardTM (WELL) certification analyses 
the variables that affect the variables 
that affect the physical and psycho-
logical well-being of the people who 
occupy the space. and aims to pro-
mote healthy habits and maximise the 
well-being of building users. 

. . .  und gesund von 
innen.

. . .et sains à 
l ’ intérieur.
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

TRAVAILLER DANS LA 
FRAÎCHEUR EN CLASSE  :
CONCEVOIR DES 
ESPACES ÉDUCATIFS 
PERFORMANTS

COOLES ARBEITEN 
IM KLASSENZIMMER: 
GESTALTUNG 
HOCHLEISTUNGSFÄHIGER 
BILDUNGSRÄUME 
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Notre méthodologie Cool Working 
consiste en quatre phases qui 
utilisent les outils IOP (People 
Oriented Innovation) de l’Institut 
de biomécanique de Valence. 
L’identif ication des besoins, 
la génération de propositions, 
l’évaluation des solutions et 
l’accompagnement à tout moment 
font partie du processus qui nous 
aide à mettre en œuvre les différents 
espaces à intégrer dans la conception 
d’un espace éducatif de haute 
performance. 

Unsere Cool Working-Methode 
besteht aus vier Phasen, in denen 
die IOP-Tools (People Oriented 
Innovation) des Instituts für 
Biomechanik in Valencia zum 
Einsatz kommen. Die Identif izierung 
von Bedürfnissen, die Erarbeitung 
von Vorschlägen, die Bewertung 
von Lösungen und die ständige 
Begleitung sind Teil des Prozesses, 
der uns bei der Umsetzung der 
verschiedenen Räume hilft, die in 
das Design eines High Performance 
Educational Space integriert werden 
sollen. 

Avec  l ’ava l  de 
l ’ Inst i tu t  de 
b iomécan ique 
de  Va lence . 

Que ls  types 
d’espaces 
peuvent  ex is ter 
dans  une  sa l le 
de  c lasse  ?

Welche  Art  von 
Räumen kann 
es  in  e inem 
K lassenz immer 
geben? 

Mit  der 
Unterstützung 
des 
Inst i tu ts  für 
B iomechan ik 
von  Va lenc ia .

Amél iorat ion  des 
per formances
Verbesser te 

Le is tung

Amél iorat ion  de 
la  co l laborat ion

Verbesser te 
Zusammenarbe i t

Amél iorat ion  de 
la  communi cat ion

Verbesser te 
Kommunikat ion

Amél iorat ion 
de  la  c réat iv i té 

Verbesser te 
Kreat iv i tät

13%

18%

15%

10%

L e talent des élèves exige un espace 
dans lequel se développer : le con-
cevoir pour améliorer la productiv-

ité perçue de chaque élève, favoriser leur 
bien-être physique et émotionnel et le 
transformer en un espace éducatif de 
haute performance est l’objectif ultime 
de notre propre méthodologie Cool 
Working, désormais appliquée à la salle 
de classe. 
 
Notre connaissance des styles de travail 
qui affectent la productivité, accumulée 
pendant plus de cinquante ans, ainsi 
que l’analyse continue des études 
scientif iques et informatives publiées au 
niveau international, nous ont permis de 
configurer un outil pour accompagner 
l’espace et en faire un outil de 
transformation.

Les espaces d’apprentissage à haute 
performance sont divisés en cinq 
styles de travail différents basés 
sur une expérience utilisateur 
satisfaisante qui renforce la 
motivation des étudiants, en 
augmentant non seulement leur 
engagement dans l’apprentissage, 
mais aussi leur bien-être dans le 
processus. 
 
Grâce à la recherche résultant 
de notre propre méthodologie 
Cool Working, il est possible de 
déterminer la bonne combinaison 
de styles de travail pour chaque 
cas. Ce mélange est f inalement 
transformé en une proposition 
d’environnement de travail qui 
répond et couvre tous les types de 
relations, d’activités et de coopération 
que les étudiants devraient établir 
dans un espace éducatif de haute 
performance. 
 
•	 Concentration   
•	 Collaboration   
•	 Socialisation   
•	 Formation et apprentissage  
•	 Confidentialité  
 
  

High Performance Learning 
Spaces sind in fünf verschiedene 
Arbeitsstile unterteilt, die auf 
einer zufriedenstellenden 
Benutzererfahrung beruhen, die die 
Motivation der Studenten erhöht 
und nicht nur ihr Engagement 
beim Lernen, sondern auch ihr 
Wohlbefinden steigert. 
 
Mit der Forschung, die aus unserer 
eigenen Cool Working-Methode 
resultiert, ist es möglich, die richtige 
Mischung von Arbeitsstilen für jeden 
Fall zu bestimmen. Diese Mischung 
wird schließlich in einen Vorschlag 
für ein Arbeitsumfeld umgewandelt, 
das alle Arten von Beziehungen, 
Aktivitäten und Kooperationen 
abdeckt, die Studenten in einem 
High Performance Educational Space 
aufbauen sollten. 
 
•	 Die Konzentration   
•	 Kollaboration   
•	 Sozialisierung   
•	 Ausbildung und Lernen  
•	 Vertraulichkeit  

D ie Talente der Schüler verlangen 
nach einem Raum, in dem sie 
sich entfalten können. Ihn so zu 

gestalten, dass er die wahrgenommene 
Produktivität jedes einzelnen Schül-
ers steigert und sein physisches und 
emotionales Wohlbefinden fördert, bis 
er zu einem hochleistungsfähigen Bil-
dungsraum wird, ist das ultimative Ziel 
unserer eigenen Cool-Working-Methode, 
die wir nun auf das Klassenzimmer an-
wenden. 
 
Unser Wissen über die Arbeitsstile, die 
sich auf die Produktivität auswirken, 
das wir in fünfzig Jahren angesammelt 
haben, sowie die kontinuierliche Analyse 
wissenschaftlicher und informativer 
Studien, die auf internationaler 
Ebene veröffentlicht wurden, haben 
es uns ermöglicht, ein Werkzeug zu 
konfigurieren, das den Raum begleitet 
und ihn zu einem Werkzeug der 
Transformation macht.
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E spaces  de 
concentrat ion

Konzentrat i -
osräume

Les salles de classe ont également besoin 
d’espaces calmes, avec une absorption 
acoustique optimale, af in que toute 
l’attention puisse être concentrée sur 
la même tâche. De petits “havres” de 
concentration sont mis à la disposition 
des élèves, qui peuvent les utiliser 
librement et de manière autonome. 

Klassenräume brauchen auch ruhige 
Bereiche mit optimaler Schallabsorption, 
damit sich die gesamte Aufmerksamkeit 
auf dieselbe Aufgabe konzentrieren 
kann. Es gibt kleine “Oasen” für die 
Konzentration, die die Schüler frei und 
selbständig nutzen können. 
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

E spaces  de
co l laborat ion

Ko l laborat ive 
Räume

Le travail en équipe est essentiel pour 
consolider des concepts d’apprentissage clés 
tels que la coordination ou la collaboration 
dans le cadre de projets, et la première étape 
consiste à garantir la présence d’espaces 
agréables, spacieux, lumineux et bien équipés, 
capables de favoriser la communication entre 
les élèves.

Teamarbeit ist unerlässlich, um wichtige 
Lernkonzepte wie Koordination oder 
Zusammenarbeit in Projekten zu festigen. Der 
erste Schritt besteht darin, für angenehme, 
geräumige, helle und gut ausgestattete Räume 
zu sorgen, die die Kommunikation unter den 
Studenten fördern.
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

E spaces  de
soc ia l i sat ion

Räume für
Soz ia l i sat ion

L’éducation comporte une composante 
de socialisation qui est essentielle 
au processus d’apprentissage. Par 
conséquent, la conception d’un 
espace avec des cantines ou des zones 
de rencontre pour encourager les 
connexions et la transmission d’idées 
entre les étudiants est cruciale pour 
stimuler la créativité des étudiants. 

Bildung hat eine soziale Komponente, 
die für den Lernprozess entscheidend 
ist. Daher ist die Gestaltung eines Raums 
mit Kantinen oder Begegnungszonen, 
die den Kontakt und den Ideenaustausch 
zwischen den Studenten fördern, von 
entscheidender Bedeutung, um die 
Kreativität der Studenten zu fördern. 
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

E spaces
d’apprent i ssage

Lernräume

L’adaptation aux besoins du moment 
permet de créer des espaces flexibles où 
l’apprentissage est beaucoup plus facile. Les 
espaces modulaires, capables de s’adapter aux 
besoins du moment et dotés d’une connectivité 
maximale, favorisent la participation des 
personnes qui ne sont pas physiquement 
présentes. 

Die Anpassung an die Bedürfnisse des 
Augenblicks ermöglicht es, flexible Räume zu 
schaffen, in denen das Lernen viel einfacher ist. 
Modulare Bereiche, die sich an die aktuellen 
Bedürfnisse anpassen lassen und maximale 
Konnektivität bieten, begünstigen die Teilnahme 
von Personen, die nicht physisch anwesend sind. 
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

E spaces  de
conf ident ia l i té

Vert rau l i chke i ts -
bere i che

Les élèves ont également besoin de 
moments d’intimité pour discuter 
de leurs propres problèmes avec les 
enseignants, les conseillers et les autres 
membres du personnel de l’école. La 
mise en place de solutions permettant 
des moments d’intimité spécif iques 
dans la salle de classe aide les élèves à 
améliorer leur sécurité et leur confiance 
en eux. 

Schüler brauchen auch private Momente, 
um ihre eigenen Probleme mit Lehrern, 
Beratern und anderem Schulpersonal 
zu besprechen. Die Bereitstellung von 
Lösungen, die bestimmte Momente 
der Privatsphäre im Klassenzimmer 
ermöglichen, hilft den Schülern, 
ihre Sicherheit und ihr Vertrauen zu 
verbessern. 
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L ’IES Cotes Baixes est une réfé-
rence en matière d’innovation 
et de qualité de l’enseignement 

dans la Communauté valencienne. 
Avec plus d’une centaine de profes-
seurs et un millier d’étudiants en ESO, 
baccalauréat et cycles de formation, il 
s’agit depuis ses origines d’un cen-
tre éducatif au caractère technico-
industriel marqué, qui a été préservé 
tout au long de son histoire et de ses 
programmes successifs. 

Depuis quelques années, l’école 
est plongée dans une profonde 
transformation des méthodologies 
d’enseignement et d’apprentissage 
qui répondent aux besoins des étudi-
ants d’aujourd’hui et des profession-
nels et entreprises de demain. Un 
changement qui promeut de nouvelles 
pédagogies actives, le travail coopé-
ratif et l’apprentissage par projet et qui 
a conduit à la création de nouveaux 
espaces qui favorisent ces aspects 
et contribuent à l’apprentissage. Ce 
changement a été mis en œuvre 
progressivement dans les différentes 
lignes éducatives.

D as IES Cotes Baixes ist ein 
Maßstab für Innovation und 
Bildungsqualität in der Valen-

cianischen Gemeinschaft. Mit mehr als 
hundert Lehrern und tausend Schülern 
in ESO-, Abitur- und Ausbildungszyklen 
ist es seit seinen Anfängen ein Bildung-
szentrum mit einem ausgeprägten 
industriell-technischen Charakter, der 
im Laufe seiner Geschichte und seiner 
aufeinanderfolgenden Lehrpläne erh-
alten geblieben ist. 

Seit einigen Jahren bef indet sich das 
Institut in einem tiefgreifenden Wandel 
der Lehr- und Lernmethoden, die den 
Studenten von heute und den Fachleu-
ten und Unternehmen von morgen ger-
echt werden. Ein Wandel, der neue ak-
tive Pädagogik, kooperative Arbeit und 
projektbasiertes Lernen fördert und der 
die Schaffung neuer Räume bedeutet, 
die diese Aspekte fördern und zum 
Lernen beitragen. Dieser Wandel wurde 
schrittweise in den verschiedenen Aus-
bildungslinien umgesetzt.

Centre
Zentrum
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L’IES Cotes Baixes offre ses instal-
lations comme un véritable terrain 
d’essai et d’expérimentation pour 
créer de nouveaux espaces pour 
l’éducation, dans le cadre d’une 
première collaboration entre Cotes 
Baixes et Actiu pour la mise en œuvre 
du projet Cool Working-Education, 
qui vise à soutenir le changement 
éducatif par la création de nouveaux 
espaces.

Elle vient de faire un bond qualitatif 
en équipant une classe technologique 
d’une plateforme intelligente pour 
des espaces sains et eff icaces, qui dé-
tecte l’environnement af in d’obtenir 
des informations intéressantes ayant 
un impact sur le bien-être des élèves 
et des enseignants.

IES Cotes Baixes bietet seine Ein-
richtungen als echtes Test- und 
Experimentierfeld für die Schaffung 
neuer Räume für die Bildung an. Dies 
ist die erste Zusammenarbeit zwis-
chen Cotes Baixes und Actiu bei der 
Umsetzung des Projekts Cool Work-
ing-Education, das den Wandel im 
Bildungswesen durch die Schaffung 
neuer Räume unterstützt.

Es hat nun einen qualitativen Sprung 
nach vorne gemacht, indem es ein 
technologisches Klassenzimmer mit 
einer intelligenten Plattform für ge-
sunde und eff iziente Räume ausges-
tattet hat, die die Umgebung erfasst, 
um interessante Informationen zu er-
halten, die sich auf das Wohlbefinden 
der Schüler und Lehrer auswirken.

L’IES Cotes Baixes évolue vers une 
formation de haute performance 
dans 100% des cours proposés. Une 
formation basée sur l’apprentissage 
collaboratif orienté vers les défis, 
pilotée par les méthodologies Agile, 
qui nécessite différents espaces 
d’apprentissage permettant de ré-
pondre aux différentes phases du défi 
et aux changements organisationnels. 
Des espaces multifonctionnels, intel-
ligents, connectés et flexibles, dans 
lesquels les étudiants deviennent le 
centre et leur bien-être une priorité.

IES Cotes Baixes entwickelt sich in 
100% der angebotenen Kurse zu einer 
Hochleistungsausbildung. Eine Ausbil-
dung, die auf kollaborativem Lernen 
basiert und sich an Herausforderun-
gen orientiert, die durch agile Meth-
oden gesteuert werden, die unter-
schiedliche Lernräume erfordern, die 
es ermöglichen, auf die verschiedenen 
Phasen der Herausforderung und 
organisatorischen Veränderungen zu 
reagieren. Multifunktionale, intelli-
gente, vernetzte und flexible Räume, 
in denen die Studenten im Mittel-
punkt stehen und ihr Wohlbefinden 
eine Priorität ist.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Beso ins
Needs
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La salle de classe 5.0 est équipée d’un 
mobilier qui répond à la philosophie 
agile d’Actiu et de Gaia by Actiu®, la 
première plateforme intelligente pour 
des espaces sains et eff icaces, qui 
détecte l’environnement permettant 
d’obtenir des données sur l’utilisation 
des salles de classe et les conditions 
de l’environnement, dans le but 
d’obtenir des informations d’intérêt 
qui ont un impact en faveur du bien-
être des étudiants et des enseignants. 

Das Klassenzimmer 5.0 ist mit Möbeln 
ausgestattet, die der agilen Philoso-
phie von Actiu entsprechen, sowie mit 
Gaia von Actiu®, der ersten intel-
ligenten Plattform für gesunde und 
eff iziente Räume, die Sensoren in der 
Umgebung anlegt, um Daten über 
die Nutzung der Klassenzimmer und 
die Umgebungsbedingungen zu 
erhalten, mit dem Ziel, interessante 
Informationen zu erhalten, die sich auf 
das Wohlbefinden der Schüler und 
Lehrer auswirken. 

Aula 5.0 - Un nouvel espace sain et efficace

Aula 5.0 - Ein neuer gesunder und effizienter Raum

•	 Les tables Talent 500 : mobiles, pliantes et relevables (sans 
raccordement électrique) offrent une grande polyvalence, 
vous permettant de reconfigurer l’espace en fonction de vos 
besoins.

•	 La table Talent 300 : Conçue pour les espaces publics, elle est 
équipée de roulettes, dont deux verrouillables, d’une hauteur 
f ixe et d’un plateau rabattable.

•	 Les chaises Noom 50 : facilement empilables, elles per-
mettent de réaménager rapidement l’espace en fonction de 
chaque situation. Elles sont conçues pour favoriser la com-
munication et transmettre le bien-être.

•	 Tabourets Noom 40 : ils s’adaptent à des environnements et à 
des moments très différents, grâce à leur haut niveau de per-
sonnalisation, de manière agile et rapide grâce à leurs roues. 

•	 Gradas Agile : un concept innovant qui permet de réamé-
nager l’espace rapidement et eff icacement. Ses roulettes et 
sa modularité dynamisent l’espace de travail collaboratif en 
tant que banc, plateforme ou étagère, intégrant des espaces 
de rangement qui peuvent être complétés par des poufs.

•	 CADDY 500 . Un support mobile et léger qui permet de créer 
différents environnements, avec la possibilité d’intégrer des 
tableaux et des écrans interactifs, ainsi que des accessoires 
complémentaires. La possibilité d’incorporer une f inition 
tapissée favorise sa qualité d’absorption du son et une plus 
grande intimité acoustique.

•	 Die Talent 500 Tische: mobil, klappbar und hebbar (ohne ele-
ktrischen Anschluss) bieten eine große Vielseitigkeit, so dass 
Sie den Raum nach Ihren Bedürfnissen umgestalten können.

•	 Der Talent 300 Tisch: Er ist für öffentliche Bereiche konzipiert 
und verfügt über Rollen, von denen zwei arretiert werden 
können, eine feste Höhe und eine klappbare Platte.

•	 Die Stühle Noom 50: Sie sind leicht stapelbar und ermögli-
chen eine schnelle Umgestaltung des Raums je nach Situ-
ation. Sie wurden entwickelt, um die Kommunikation zu 
fördern und Wohlbefinden zu vermitteln.

•	 Noom 40 Hocker: Dank ihrer hohen Anpassungsfähigkeit 
passen sie in die unterschiedlichsten Umgebungen und Mo-
mente und sind dank ihrer Rollen wendig und schnell. 

•	 Gradas Agile: Ein innovatives Konzept, das es ermöglicht, den 
Raum schnell und eff izient umzugestalten. Seine Räder und 
sein modularer Charakter dynamisieren den kollaborativen 
Arbeitsbereich als Bank, Plattform oder Regal, mit integrier-
tem Stauraum, der durch Poufs ergänzt werden kann.

•	 CADDY 500 . Ein mobiles und leichtes Gestell, mit dem ver-
schiedene Umgebungen geschaffen werden können, mit der 
Möglichkeit, interaktive Whiteboards und Bildschirme sowie 
ergänzendes Zubehör zu integrieren. Die Möglichkeit, eine 
gepolsterte Oberfläche einzubauen, begünstigt die schallab-
sorbierende Qualität und einen besseren akustischen Schutz.

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN

So lut ion
Lösung
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La salle de classe 5.0 de l’IES Cotes Baixes répond aux caractéristiques 

nécessaires exigées par l’éducation du futur, grâce à la conception d’espaces 

multifonctionnels, connectés et flexibles, qui permettent de progresser vers 

de nouveaux modèles d’apprentissage et de former des étudiants créatifs, 

empathiques, innovants et conscients de leurs propres ressources.

Das 5.0-Klassenzimmer am IES Cotes Baixes erfüllt die notwendigen 

Eigenschaften, die von der Bildung der Zukunft gefordert werden, durch 

die Gestaltung multifunktionaler, vernetzter und flexibler Räume, die 

Fortschritte in Richtung neuer Lernmodelle ermöglichen und die Ausbil-

dung kreativer, einfühlsamer und innovativer Schüler ermöglichen, die sich 

ihrer eigenen Ressourcen bewusst sind.

•	 Plus intelligente : En utilisant le po-
tentiel de Gaia by Actiu®, une salle de 
classe plus intelligente a été réalisée, 
permettant une meilleure organisation 
de l’espace et la réservation gratuite de 
places pour les utilisateurs. 

•	 Plus de confort : l’analyse des niveaux 
de confort des étudiants et des ensei-
gnants permet d’offrir une meilleure 
expérience, où l’acoustique est essen-
tielle conformément aux méthodologies 
utilisées dans le centre. 

•	 Plus sûr : La plateforme offre des es-
paces plus sûrs, qui facilitent une mise 
en œuvre plus eff icace des mesures 
sanitaires telles que la lutte contre le 
Covid-19.

Dans cet espace innovant, une cinquantaine 
d’étudiants et d’enseignants des f ilières liées 
à l’automatisation, à la robotique industrielle 
et à la 2e année du baccalauréat tech-
nologique du défi robotique interagissent. 

•	 Intelligenter: Durch die Nutzung des 
Potenzials von Gaia by Actiu® wurde ein 
intelligenteres Klassenzimmer geschaf-
fen, das eine bessere Organisation des 
Raums und die freie Reservierung von 
Plätzen für die Benutzer ermöglicht. 

•	 Mehr Komfort: Die Analyse des Wohlbe-
f indens von Schülern und Lehrern 
ermöglicht es, ein besseres Erlebnis zu 
bieten, bei dem die Akustik im Einklang 
mit den im Zentrum verwendeten Meth-
oden entscheidend ist. 

•	 Sicherer: Die Plattform bietet sicherere 
Räume, die eine effektivere Umsetzung 
von Gesundheitsmaßnahmen wie Anti-
Covid-19 erleichtern.

In diesem innovativen Raum interagieren 
etwa 50 Studenten und Lehrkräfte aus den 
Bereichen Automatisierung, Industrierobotik 
und dem 2. Jahr des Technologischen Abi-
turs der Herausforderung Robotik. 

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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CIPFP Mislata

C/ Dolores Ibarruri, 32
46920 Mislata
Valencia (España)

96 120 59 25
centre@fpmislata.com

www.fpmislata.com

Photographies de Brava Estudio  //  Fotografien von Brava Estudio

SALLE DE FORMATION
SCHULUNGSRAUM

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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L e CIPFP Mislata est l’un des 
instituts valenciens qui font 
partie du réseau de centres 

d’excellence en matière de formation 
professionnelle. Son engagement à 
offrir la plus haute qualité dans ses 
activités d’enseignement vise à fournir 
aux étudiants les ressources qui leur 
permettront d’accéder au marché du 
travail dans les meilleures conditions et 
d’y être performants. Un centre inno-
vant, équipé des dernières technologies 
appliquées à l’enseignement, y compris 
les technologies de l’information et 
de la communication, avec de grands 
ateliers dans ses différents cycles de 
formation avec tout ce qui est néces-
saire pour des pratiques actualisées et 
modernes.

Tout cela vise un système éducatif 
actuel qui doit subir une transformation 
imminente, en mettant en œuvre de 
nouvelles méthodologies qui améliorent 
les processus d’apprentissage et prépar-
ent efficacement les étudiants à être 
compétents sur le marché du travail. Un 
changement qui s’appuie sur trois piliers 
: les méthodologies actives, la numérisa-
tion et la formation, et qui nécessite de 
nouveaux espaces multifonctionnels 
adaptés à la nouvelle éducation.

D as CIPFP Mislata ist eines der 
valencianischen Institute, die 
Teil des Netzwerks der Exzel-

lenzzentren für Berufsbildung sind. 
Sein Engagement für höchste Qual-
ität in der Lehre zielt darauf ab, den 
Studenten die Mittel an die Hand zu 
geben, die sie in die Lage versetzen, 
unter den besten Bedingungen auf 
dem Arbeitsmarkt Fuß zu fassen und 
dort adäquate Leistungen zu erbringen. 
Ein innovatives Zentrum, ausgestattet 
mit den neuesten Technologien für den 
Unterricht, einschließlich der Informa-
tions- und Kommunikationstechnolo-
gien, mit großen Werkstätten in den 
verschiedenen Ausbildungszyklen mit 
allem, was für aktuelle und moderne 
Praktiken notwendig ist.

All dies zielt auf ein aktuelles Bildungssys-
tem ab, das einen bevorstehenden 
Wandel durchlaufen muss, indem neue 
Methoden eingeführt werden, die die 
Lernprozesse verbessern und die Stu-
denten effektiv auf die Kompetenz auf 
dem Arbeitsmarkt vorbereiten. Ein Wan-
del, der sich auf drei Säulen stützt: aktive 
Methoden, Digitalisierung und Ausbil-
dung, und der neue multifunktionale 
Räume erfordert, die an die neue Bildung 
angepasst sind.

Centre
Zentrum
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L’équipe de direction de l’école et le corps 
enseignant du cycle supérieur de forma-
tion en agences de voyages et gestion 
d’événements du CIPFP Mislata ont tenu 
plusieurs réunions avec Actiu dans le but 
de collaborer au développement d’un 
nouvel espace académique pour les étudi-
ants de ce cycle, dans lequel l’ergonomie, 
la flexibilité et la durabilité devraient 
coexister. Conçu comme une agence de 
voyage, il servirait à développer les compé-
tences techniques, personnelles et sociales 
nécessaires pour faciliter l’employabilité 
des étudiants. Initiative expérimentale et 
pionnière à Valence, il servira de laboratoire 
pour mettre en pratique de nouvelles mé-
thodologies éducatives dans la formation 
professionnelle.

Die Schulleitung und das Lehrperson-
al des Höheren Ausbildungszyklus für 
Reisebüros und Eventmanagement 
am CIPFP Mislata trafen sich mehr-
mals mit Actiu, um gemeinsam einen 
neuen akademischen Raum für die 
Studenten dieses Zyklus zu entwick-
eln, in dem Ergonomie, Flexibilität 
und Nachhaltigkeit nebeneinander 
bestehen sollten. Der als Reisebüro 
konzipierte Raum würde dazu dienen, 
die technischen, persönlichen und 
sozialen Fähigkeiten zu entwickeln, 
die notwendig sind, um die Beschäf-
tigungsfähigkeit der Studenten zu 
fördern. Als experimentelle und bahn-
brechende Initiative in Valencia würde 
es als Labor für die Umsetzung neuer 
Bildungsmethoden in der Berufsaus-
bildung dienen.

Afin de développer la méthodologie de l’apprentissage par 
projet dans le cycle des agences de voyage et de la gestion 
d’événements, un espace flexible était nécessaire pour simuler une 
agence de voyage dans laquelle les étudiants seraient les pro-
tagonistes de leur apprentissage et de la gestion de l’espace. Une 
salle de classe où, en outre, d’autres activités complémentaires 
pourraient être menées, telles que le conseil aux étudiants et aux 
enseignants, et où des formations pourraient être dispensées par 
des professionnels externes. 

Il fallait donc du mobilier permettant de transformer la salle de 
classe en fonction de la tâche à accomplir : du mobilier ergonom-
ique, adaptable, empilable et durable, avec des étagères ou des ar-
moires pour ranger le matériel et avec un plafond et des panneaux 
insonorisants pour minimiser le bruit dans la salle de classe. En 
outre, il était important de disposer de supports mobiles pour les 
tableaux blancs numériques et les écrans de télévision, ainsi que 
d’un espace extérieur pour les réunions d’équipe, la préparation et 
les activités de plein air.

Um die PBL-Methode, das projektbasierte Lernen, im Zyklus 
Reisebüros und Eventmanagement zu entwickeln, wurde ein 
flexibler Raum benötigt, um ein Reisebüro zu simulieren, in dem 
die Studenten die Protagonisten sowohl ihres Lernens als auch 
des Managements des Raumes sein würden. Ein Klassenzimmer, 
in dem außerdem andere ergänzende Aktivitäten durchgeführt 
werden konnten, wie z.B. die Beratung von Schülern und Lehrern, 
und in dem Schulungen mit externen Fachleuten durchgeführt 
werden konnten. 

Dies erforderte Möbel, mit denen das Klassenzimmer je nach 
Aufgabe umgestaltet werden konnte: ergonomische, anpas-
sungsfähige, stapelbare und nachhaltige Möbel, mit Regalen 
oder Schränken zur Aufbewahrung von Material und mit einer 
schallabsorbierenden Decke und Paneelen, um den Lärm im 
Klassenzimmer zu minimieren. Darüber hinaus war es wichtig, 
mobile Halterungen für digitale Whiteboards und TV-Bildschirme 
zu haben und einen Außenbereich für Teambesprechungen, Vor-
bereitungen und Aktivitäten im Freien zu haben.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Beso ins
Needs
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Límite Zero Tours, est une agence de voy-
age de formation qui a son germe en 2019 
de la préoccupation et de l’engagement à 
l’amélioration constante des enseignants du 
cycle de formation supérieure des agences 
de voyage et de la gestion des événements 
du CIPFP Mislata, et la prédisposition d’un 
groupe d’étudiants enthousiastes pour de 
nouvelles expériences. Grâce à la collabo-
ration avec Actiu et l’entreprise EcoCero, 
l’année académique 2022-2023 voit naître 
un laboratoire d’expériences de voyage et 
d’apprentissage signif icatif, à travers lequel 
les étudiants sont formés par le biais d’une 
participation pratique et active. Un espace 
qui simule l’environnement de travail réel 
d’une agence de voyage, composé d’une 
série d’éléments conçus spécif iquement 
pour s’adapter aux différentes situations 
qui peuvent survenir au cours du processus 
d’enseignement.

Límite Zero Tours, ist ein Schulungsreisebüro, 
das 2019 aus der Sorge und dem Engagement 
für eine ständige Verbesserung der Lehrer des 
höheren Ausbildungszyklus für Reisebüros 
und Eventmanagement des CIPFP Mislata 
und der Neigung einer Gruppe begeisterter 
Studenten für neue Erfahrungen entstanden 
ist. Als Ergebnis der Zusammenarbeit mit Ac-
tiu und dem Unternehmen EcoCero entsteht 
im akademischen Jahr 2022-2023 ein Labor 
für Reiseerfahrungen und sinnvolles Lernen, 
in dem die Studenten durch praktische 
und aktive Teilnahme geschult werden. Ein 
Raum, der die reale Arbeitsumgebung eines 
Reisebüros simuliert und aus einer Reihe 
von Elementen besteht, die speziell für die 
verschiedenen Situationen entwickelt wurden, 
die während des Lehrprozesses auftreten kön-
nen.

Ergo-Lab “Limit Zero Tours” par Actiu

Ergo-Lab “Limit Zero Touren von Actiu

ErgoLab Límite Zero Tours by Actiu, comme 
la salle de classe a été appelée, est composée 
de mobilier modulaire ergonomique, avec 
le bien-être des étudiants à l’esprit. Elle est 
également flexible, de sorte qu’elle peut être 
facilement transformée. 

•	 Les tables peuvent être soulevées et 
transformées en panneaux sur lesquels 
on peut écrire. 

•	 Les chaises et les tabourets sont empila-
bles et les canapés sont adaptables. 

•	 Il y a un grand écran qui fait off ice de 
tableau noir à l’arrière.

Das ErgoLab Límite Zero Tours von Actiu, wie 
das Klassenzimmer genannt wird, besteht 
aus ergonomischen, modularen Möbeln, bei 
denen das Wohlbefinden der Schüler im Vor-
dergrund steht. Außerdem ist es flexibel, so 
dass es leicht umgestaltet werden kann. 

•	 Die Tische können hochgeklappt und 
in Tafeln verwandelt werden, die be-
schriftet werden können. 

•	 Die Stühle und Hocker sind stapelbar 
und die Sofas sind anpassbar. 

•	 Auf der Rückseite bef indet sich ein 
großer Bildschirm, der als Tafel dient.

So lut ion
Lösung

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN



05

56 57

ACTIU
R

Ä
U

M
E

 //
 L

E
R

N
R

Ä
U

M
E

E
SP

A
C

E
S 

//
 E

SP
A

C
E

S 
D

’A
P

P
R

E
N

TI
SS

A
G

E
 

La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Le CIPFP Mislata a opéré un virage à 180 degrés avec ce nouvel espace qui 

est passé d’une salle de classe conventionnelle à un laboratoire expérimental 

et a facilité un changement extraordinaire dans la manière dont les étudiants 

développent aujourd’hui leurs compétences techniques, personnelles et sociales. 

Das CIPFP Mislata hat mit diesem neuen Raum eine 180-Grad-Wende 

vollzogen. Er hat sich von einem herkömmlichen Klassenzimmer in ein 

experimentelles Labor verwandelt und eine außergewöhnliche Veränder-

ung in der Art und Weise ermöglicht, wie die Schüler nun ihre technischen, 

persönlichen und sozialen Fähigkeiten entwickeln. 

•	 Plus de flexibilité - La mobilité du mo-
bilier permet d’adapter et de déplacer 
librement la salle de classe en fonction 
de l’activité à réaliser.

•	 Plus de durabilité - Les bruits acous-
tiques ont été réduits au minimum 
grâce aux matériaux insonorisants 
recyclés utilisés pour les plafonds et aux 
panneaux de séparation des pièces.

•	 Plus de motivation - Les élèves vien-
nent en classe plus motivés, désireux 
d’apprendre. Ils partagent leur espace 
avec d’autres élèves et ont même créé 
une liste de lecture pour dynamiser leur 
environnement d’apprentissage. 

•	 Mehr Flexibilität - Die Mobilität der Mö-
bel ermöglicht es, das Klassenzimmer 
je nach der durchzuführenden Aktivität 
frei zu gestalten und zu bewegen.

•	 Mehr Nachhaltigkeit - Akustische Ger-
äusche wurden dank der schallabsorb-
ierenden, recycelten Deckenmaterialien 
und Raumteilerpaneele minimiert.

•	 Mehr Motivation - Die Schüler kommen 
motivierter und lernfreudiger in den 
Klassenraum. Sie teilen ihren Platz mit 
anderen Schülern und haben sogar eine 
Playlist erstellt, um ihre Lernumgebung 
zu beleben. 

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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Photographies de Joaquín Alfaro  //  Fotografien von Joaquín Alfaro

CIPFP Valle de Elda
Carrer de Sax, 37
03600 Elda
Alicante - España

966 957 330
03014812@edu.gva.es

www.cipfpvalledeelda.com

SALLE DE FORMATION
SCHULUNGSRAUM

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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L e CIPFP Valle de Elda a été trans-
formé en 2016 en centre public 
intégré de formation profes-

sionnelle par le ministère régional de 
l’éducation et de l’emploi. L’objectif 
principal de son enseignement est de 
promouvoir le développement pro-
fessionnel et social des étudiants, en 
élargissant les possibilités d’insertion 
et/ou d’amélioration sociale, ainsi que 
la qualif ication et la mise à jour des 
personnes tout au long de leur vie.

La formation professionnelle dispensée 
au centre a des contenus théoriques et 
pratiques adaptés aux différents do-
maines professionnels des différentes 
familles, tels que le commerce et le 
marketing, la restauration et le tourisme, 
les industries alimentaires, l’informatique 
et les communications, et la sécurité et 
l’environnement. 

D as CIPFP Valle de Elda wurde 
2016 vom regionalen Ministe-
rium für Bildung und Beschäf-

tigung in ein integriertes öffentliches 
Berufsbildungszentrum umgewan-
delt. Das Hauptziel des Unterrichts ist 
die Förderung der beruflichen und 
sozialen Entwicklung der Schüler, die 
Erweiterung der Möglichkeiten für ihre 
Eingliederung und/oder soziale Verbes-
serung sowie die Qualif izierung und 
Aktualisierung der Menschen während 
ihres gesamten Lebens.

Die Berufsausbildung, die im Zentrum 
unterrichtet wird, hat theoretische 
und praktische Inhalte, die auf die 
verschiedenen Berufsfelder der ver-
schiedenen Familien abgestimmt sind, 
wie z.B. Handel und Marketing, Gas-
tronomie und Tourismus, Lebensmit-
telindustrie, IT und Kommunikation sowie 
Sicherheit und Umwelt. 

Centre
Zentrum
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Actiu participe à ce projet dans le but 
d’adapter différents espaces pour facili-
ter, par le biais du mobilier, les nouvelles 
méthodologies d’apprentissage mises en 
œuvre dans le centre. Concrètement, une 
future salle de classe complète a été équi-
pée, ainsi que des espaces ouverts à l’usage 
des étudiants et des enseignants.

Actiu beteiligt sich an diesem Projekt 
mit dem Ziel, verschiedene Räume 
anzupassen, um mit Hilfe der Möbel die 
neuen Lernmethoden zu unterstützen, 
die im Zentrum eingeführt wurden. 
Konkret wurden ein komplettes zukün-
ftiges Klassenzimmer sowie offene 
Bereiche für die Nutzung durch Schüler 
und Lehrer eingerichtet.

La mission du CIPFP Valle de Elda a 
toujours été de fournir une éducation de 
qualité basée sur l’amélioration continue, 
en offrant un service éducatif ouvert à 
l’innovation et aux exigences du monde 
du travail. Un enseignement flexible, 
adapté aux exigences de la population et 
aux besoins du marché. Son engagement 
à promouvoir l’utilisation de méthodolo-
gies actives pour le développement des 
compétences des étudiants nécessite des 
espaces adaptés aux nouveaux besoins 
numériques et flexibles pour chaque pro-
cessus éducatif.

Die Mission des CIPFP Valle de Elda war es 
schon immer, eine qualitativ hochwertige 
Ausbildung zu bieten, die auf ständiger Ver-
besserung basiert und einen Bildungsser-
vice anbietet, der offen für Innovationen 
und die Anforderungen der Arbeitswelt 
ist. Ein flexibles Bildungsangebot, das den 
Anforderungen der Bevölkerung und den 
Bedürfnissen des Marktes gerecht wird. 
Das Engagement für die Förderung aktiver 
Methoden zur Entwicklung der Fähigkeiten 
der Schüler erfordert Räume, die an die 
neuen digitalen Bedürfnisse angepasst 
und flexibel für jeden Bildungsprozess sind.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t Beso ins

Needs
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Un espace physique, où le mobilier et la 
technologie ont pour mission de favoriser le 
développement des compétences des élèves 
à travers différents types d’activités : création, 
recherche, développement, présentation... De 
cette manière, cette salle de classe polyvalente 
peut être divisée, à son tour, en différentes 
zones d’apprentissage en fonction de chaque 
phase du processus.

Ein physischer Raum, in dem die Möbel und 
die Technologie die Aufgabe haben, die En-
twicklung der Fähigkeiten der Schüler durch 
verschiedene Arten von Aktivitäten zu fördern: 
Kreieren, Forschen, Entwickeln, Präsentieren... 
Auf diese Weise kann dieses vielseitige Klassen-
zimmer wiederum in verschiedene Lernbereiche 
unterteilt werden, je nach Phase des Prozesses.

La salle de classe du futur 

Das Klassenzimmer der Zukunft 

Pour équiper la salle de classe du futur, une 
salle de classe traditionnelle a été reconvertie 
en un espace ouvert, divisé par la configura-
tion du mobilier et sa propre fonctionnalité 
en quatre zones : recherche, conception, 
création, présentation. Pour ce faire, elle a été 
équipée de meubles pliants à roulettes, qui 
apportent la flexibilité nécessaire à cette salle 
de classe. Il s’agit de chaises collectives de 
différentes couleurs et facilement empila-
bles ou de tables pliantes et escamotables 
Talent, qui sont complétées par des gradins 
polyvalents.

Pour faciliter les nouveaux usages des es-
paces éducatifs et leur utilisation, différentes 
zones du centre ont été aménagées. Pour 
une plus grande fonctionnalité, ils ont été 
équipés de tables et de chaises à usage col-
lectif et auxiliaire, comme le modèle WING, 
fabriqué en polypropylène avec de la f ibre 
de verre, pour garantir sa longévité et sa 
recyclabilité à 100 %, ainsi que des fauteuils 
modulaires aux possibilités inf inies.

Um das Klassenzimmer der Zukunft auszus-
tatten, wurde ein traditionelles Klassenzim-
mer in einen offenen Raum umgewandelt, 
der durch die Konfiguration der Möbel und 
seine eigene Funktionalität in vier Bereiche 
unterteilt ist: Forschen, Gestalten, Kreieren, 
Präsentieren. Zu diesem Zweck wurde er mit 
Klappmöbeln auf Rädern ausgestattet, die 
diesem Klassenzimmer die nötige Flexibilität 
verleihen. Sammelstühle in verschiedenen 
Farben und leicht stapelbar oder die Talent 
Klapp- und Falttische, die durch vielseitige 
Tribünen ergänzt werden.

Um die neue Nutzung der Bildungsräume 
und ihre Verwendung zu erleichtern, wurden 
verschiedene Bereiche des Zentrums einger-
ichtet. Um eine größere Funktionalität zu er-
reichen, wurden sie mit Tischen und Stühlen 
für die kollektive und zusätzliche Nutzung 
ausgestattet, wie z.B. das Modell WING, das 
aus Polypropylen mit Glasfaser hergestellt 
wurde, um seine Langlebigkeit und 100%ige 
Wiederverwertbarkeit zu gewährleisten, 
sowie mit modularen Sesseln mit unendli-
chen Möglichkeiten.

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN

So lut ion
Lösung
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La salle de classe est désormais présentée comme une passerelle vers la vie, reli-

ant les contenus et les méthodologies à la réalité. Le fait d’entrer dans la salle 

de classe et de ne plus rester assis à son bureau à écouter le professeur devant 

le tableau noir constitue un changement important pour capter l’attention des 

élèves.

Das Klassenzimmer wird nun als Tor zum Leben präsentiert, das Inhalte 

und Methoden mit der Realität verbindet. Wenn Sie das Klassenzimmer 

betreten und nicht mehr am Schreibtisch sitzen und dem Lehrer vor der 

Tafel zuhören, ist das eine wichtige Veränderung, um die Aufmerksamkeit 

der Schüler zu gewinnen. 

•	 Le fait de disposer d’une salle de classe 
du futur a permis d’améliorer le travail 
d’équipe et l’organisation

•	 Renforçant les compétences numér-
iques, les compétences personnelles et 
la créativité des élèves.  

•	 Une plus grande implication et motiva-
tion de la part des élèves.

•	 Connexion entre les étudiants.

•	 Die Tatsache, dass wir ein Klassenzim-
mer der Zukunft hatten, hat die Teamar-
beit und die Organisation verbessert.

•	 Persönlichen Kompetenzen und die 
Kreativität der Schüler gestärkt

•	 Stärkere Beteiligung und Motivation der 
Schüler.

•	 Verbindung zwischen Studenten.

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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IES La Foia

C. Sevilla, 2, 
03440 - Ibi 
Alicante (España)

966 52 76 90
ieslafoia@gmail.com // 03006153@edu.gva.es

www.ieslafoia.com

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM

SALLE DE FORMATION
SCHULUNGSRAUM
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L ’IES La Foia est un centre qui 
enseigne l’ESO, le baccalauréat, 
la formation professionnelle 

de base et les cycles de formation de 
niveau intermédiaire et supérieur dans 
les domaines de l’administration, de 
l’usinage et des plastiques. Comme 
il le souligne dans sa déclaration, 
il s’engage fermement en faveur 
d’une éducation de qualité con-
nectée au monde. Cela nécessite de 
nouvelles méthodologies qui relient 
l’enseignement aux besoins réels du 
marché du travail af in de parvenir 
à une véritable employabilité. Des 
modèles pédagogiques qui impliquent 
un plus grand protagonisme et une 
plus grande indépendance des étudi-
ants, en promouvant non seulement 
les connaissances techniques, mais 
aussi les compétences personnelles de 
chacun. 

D as IES La Foia ist ein Zentrum, 
das ESO, Abitur, berufliche 
Grundausbildung sowie mit-

tlere und höhere Ausbildungszyklen in 
den Bereichen Verwaltung, Bearbei-
tung und Kunststoff unterrichtet. Wie 
sie in ihrem Anspruch betonen, sind 
sie fest entschlossen, eine qualitativ 
hochwertige Bildung zu vermitteln, 
die mit der Welt verbunden ist. Dies 
erfordert neue Methoden, die den 
Unterricht mit den realen Arbeitsan-
forderungen verknüpfen, um eine echte 
Beschäftigungsfähigkeit zu erreichen. 
Pädagogische Modelle, die eine größere 
Protagonistenrolle und Unabhängigkeit 
der Studenten beinhalten und nicht nur 
technisches Wissen, sondern auch die 
persönlichen Fähigkeiten jedes Einzel-
nen fördern. 

Centre
Zentrum
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Cette nouvelle perspective de 
l’enseignement nécessite non seule-
ment un changement de mentalité 
de la part de tous les agents impli-
qués, mais aussi des espaces où elle 
peut être mise en pratique. À cette 
f in, l’IES La Foia a contacté l’entreprise 
LOM, agent de distribution d’Actiu, en 
raison de son expérience reconnue en 
matière d’innovation dans les espaces 
d’apprentissage, pour lui présenter 
son projet et les besoins qu’il néces-
sitait. Concrètement, il s’agissait 
de créer un espace qui simule un 
environnement de travail, dans lequel 
les étudiants auraient la possibilité de 
travailler dans différents espaces et 
groupes en fonction des besoins de 
collaboration et de l’activité à réaliser 
à tout moment.

Diese neue Perspektive auf den 
Unterricht erfordert nicht nur 
einen Mentalitätswandel bei allen 
beteiligten Akteuren, sondern auch 
Räume, in denen sie in die Praxis 
umgesetzt werden kann. Zu diesem 
Zweck wandte sich das IES La Foia 
an das Unternehmen LOM, das Actiu 
vertreibt, weil es über anerkannte 
Erfahrungen mit innovativen Lernräu-
men verfügt, um sein Projekt und die 
dafür erforderlichen Anforderungen 
vorzustellen. Konkret ging es darum, 
einen Raum zu schaffen, der eine 
Arbeitsumgebung simuliert, in der die 
Studenten die Möglichkeit haben, in 
verschiedenen Räumen und Grup-
pen zu arbeiten, je nachdem, welche 
Zusammenarbeit erforderlich ist und 
welche Aktivität gerade durchgeführt 
werden soll.

Le département d’administration et de 
gestion de l’école a été confronté au 
défi de créer un espace entrepreneurial 
dans lequel appliquer de nouvelles mé-
thodologies d’enseignement et mettre 
en œuvre un modèle éducatif basé sur 
l’apprentissage par projet et l’innovation, 
des projets qui étaient déjà en cours de 
réalisation et pour lesquels un espace 
plus adaptable et polyvalent était néces-
saire. Une salle de classe qui favorise 
l’apprentissage par l’expérience et la mo-
tivation, intégré dans le développement 
des différentes compétences ou objectifs 
pédagogiques.

Die Abteilung für Verwaltung und 
Management der Schule stand vor der 
Herausforderung, einen unternehmer-
ischen Raum zu schaffen, in dem neue 
Lehrmethoden angewandt und ein auf 
projektbasiertem Lernen und Innovation 
basierendes Bildungsmodell umgesetzt 
werden konnten. Diese Projekte wurden 
bereits durchgeführt, wofür ein anpas-
sungsfähiger und vielseitigerer Raum 
benötigt wurde. Ein Klassenzimmer, das 
erfahrungsorientiertes und motivierendes 
Lernen begünstigt und in die Entwick-
lung der verschiedenen Kompetenzen 
oder pädagogischen Ziele integriert.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Beso ins
Needs



04

74 75

ACTIU
R

Ä
U

M
E

 //
 L

E
R

N
R

Ä
U

M
E

E
SP

A
C

E
S 

//
 E

SP
A

C
E

S 
D

’A
P

P
R

E
N

TI
SS

A
G

E
 

La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

La Of icina Moderna

Av/ Alacant 28
03820 - Cocentaina
Alicante (España)

965 593 107 – 620 999 555
lom@laof icinamoderna.com

www.laof icinamoderna.com

P A R T N E R

Pour la sélection et la distribution du mobilier, 
nous avons poursuivi l’objectif fixé par le centre 
sans perdre de vue des facteurs tels que le con-
fort, la flexibilité et la fonctionnalité.

À cette fin, la salle de cours sur l’entrepreneuriat a 
été équipée d’un mobilier agile et ergonomique, 
avec des chaises légères et applicables, des tables 
mobiles, pliantes et élévatrices qui permettent de 
réaménager rapidement l’espace en fonction de 
chaque situation. L’espace de la salle a également 
permis d’ajouter du mobilier modulaire, comme 
des poufs ou des supports qui facilitent le travail 
en équipe grâce à leur utilisation polyvalente 
en tant que bancs ou étagères, et qui facilitent 
l’interaction.

Le tout avec un design attrayant et moderne, 
cherchant à donner de la personnalité à l’espace, 
ainsi qu’à contribuer positivement à la capacité 
des étudiants à se concentrer et à travailler.

Bei der Auswahl und Verteilung der Möbel haben 
wir das vom Zentrum vorgegebene Ziel verfolgt, 
ohne dabei Faktoren wie Komfort, Flexibilität und 
Funktionalität aus den Augen zu verlieren.

Zu diesem Zweck wurde das Klassenzimmer für 
Unternehmertum mit beweglichen und ergono-
mischen Möbeln ausgestattet, mit leichten und 
anwendbaren Stühlen, mobilen, klappbaren und 
hochklappbaren Tischen, die es ermöglichen, 
den Raum je nach Situation schnell umzug-
estalten. Die Geräumigkeit des Raums hat es 
auch ermöglicht, ihn mit modularen Möbeln wie 
Poufs oder Ständern zu ergänzen, die durch ihre 
vielseitige Verwendung als Bänke oder Regale 
die Teamarbeit erleichtern und die Interaktion 
fördern.

Alle haben ein attraktives, modernes Design, 
das dem Raum Persönlichkeit verleihen und die 
Konzentrations- und Arbeitsfähigkeit der Stu-
denten positiv beeinflussen soll.Créer un espace physique dans le cen-

tre éducatif qui encouragerait la créa-
tivité, l’innovation, le travail d’équipe 
et, par conséquent, l’innovation et 
l’esprit d’entreprise. Une salle de classe 
pour générer des expériences réelles 
et mettre en pratique des actions 
visant à développer les compétences 
personnelles et entrepreneuriales et 
l’employabilité.

Die Schaffung eines physischen Raums 
im Bildungszentrum, der Kreativität, 
Innovation, Teamarbeit und folglich In-
novation und Unternehmertum fördert. 
Ein Klassenzimmer, in dem reale Er-
fahrungen gesammelt und Maßnah-
men zur Entwicklung persönlicher und 
unternehmerischer Fähigkeiten sowie 
der Beschäftigungsfähigkeit umgesetzt 
werden können.

Salle de classe sur l’entrepreneuriat

Klassenzimmer für Unternehmertum

So lut ion
Lösung

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Avec le mobilier d’Actiu, nous avons obtenu un espace adaptable et poly-

valent, qui répond à nos attentes vis-à-vis du centre et qui fait de l’IES un 

centre innovant de référence dans la Foia de Castalla. 

Mit den Möbeln von Actiu haben wir einen anpassungsfähigen und viel-

seitigen Raum geschaffen, der unsere Erwartungen an das Zentrum erfüllt 

und das IES zu einem innovativen Referenzzentrum in der Foia de Castalla 

macht. 

•	 Une salle de classe flexible qui offre aux 
utilisateurs un espace ouvert à la mo-
bilité tout en apprenant, en fonction de 
l’activité en cours à un moment donné. 
Ce type de salle de classe favorise le tra-
vail collaboratif tout en aidant à mieux 
se concentrer sur les tâches à accomplir. 
Au f inal, les étudiants gagnent en confi-
ance, en eff icacité et en sécurité, ce qui 
leur offre des opportunités d’emploi et 
de création d’entreprise.

•	 Ein flexibles Klassenzimmer, das den 
Nutzern einen Raum bietet, in dem sie 
sich während des Lernens je nach der 
gerade ausgeübten Tätigkeit bewegen 
können. Diese Art von Klassenzimmer 
begünstigt die Zusammenarbeit und hilft 
dabei, sich besser auf die anstehenden 
Aufgaben zu konzentrieren. Alles in allem 
gewinnen die Schüler an Selbstvertrau-
en, Eff izienz und Sicherheit, was ihnen 
Chancen für die Beschäftigung und die 
Gründung von Unternehmen eröffnet.

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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IES Severo Ochoa

Calle de illueca, 28
03206 Elche, España

966.912.260
03013224.secretaria@edu.gva.es

portal.edu.gva.es/03013224/es/inicio/

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM

SALLE DE FORMATION
SCHULUNGSRAUM

Photographies de Joaquín Alfaro  //  Fotografien von Joaquín Alfaro
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L e lycée Severo Ochoa d’Elche, 
centre de référence pour la 
formation professionnelle dans 

la province d’Alicante, compte actuel-
lement plus de 1 400 élèves, dont 900 
suivent une formation professionnelle. 
Outre son offre variée de cycles de for-
mation, il propose également des cours 
d’ESO, de baccalauréat et de spécialisa-
tion. Il fait partie du projet promu par 
le ministère régional de l’éducation en 
tant que centre numérique collaboratif, 
du réseau de formation professionnelle 
Novigi et est un centre d’excellence 
de la Communauté valencienne en 
matière de systèmes avancés pour la 
famille de l’informatique.

Une école résolument engagée dans 
l’innovation et la transformation 
numérique, ainsi que dans l’adaptation 
des espaces dans le but de créer des 
expériences d’apprentissage en classe 
situées dans des contextes réels qui 
fournissent aux élèves les compétences 
nécessaires pour accéder au monde 
du travail. Des espaces polyvalents qui 
favorisent la collaboration entre les 
familles professionnelles et le travail 
intermodulaire af in que les élèves puis-
sent développer des défis de différents 
types. 

D ie Sekundarschule Severo 
Ochoa in Elche, ein Referenz-
zentrum für die Berufsausbil-

dung in der Provinz Alicante, hat derzeit 
mehr als 1.400 Schüler, von denen 900 
eine Berufsausbildung absolvieren. 
Zusätzlich zu ihrem vielfältigen An-
gebot an Ausbildungszyklen bietet 
sie auch ESO-, Abitur- und Spezial-
isierungskurse an. Sie gehört zu dem 
vom regionalen Bildungsministerium 
geförderten Projekt eines kollaborativen 
digitalen Zentrums und zum Berufsbil-
dungsnetzwerk Novigi sowie zu einem 
Exzellenzzentrum der valencianischen 
Gemeinschaft für fortgeschrittene Sys-
teme in der Informatikfamilie.

Eine Schule, die sich fest der Innovation 
und der digitalen Transformation ver-
schrieben hat, sowie der Anpassung von 
Räumen mit dem Ziel, Lernerfahrungen 
im Klassenzimmer zu schaffen, die in 
realen Kontexten angesiedelt sind und 
den Schülern die notwendigen Fähig-
keiten für den Zugang zur Arbeitswelt 
vermitteln. Mehrzweckräume, die die 
Zusammenarbeit zwischen den Berufs-
familien und die intermodale Arbeit 
fördern, so dass die Schüler Heraus-
forderungen unterschiedlicher Art 
bewältigen können. 

Centre
Zentrum
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Afin de transformer la salle de classe 
en un espace technologique dans 
lequel les actions visant à promou-
voir l’innovation, la créativité et la 
numérisation sont encouragées, l’IES 
Severo Ochoa a fait appel à Actiu, en 
raison de la diversité des produits 
que l’entreprise propose pour créer 
des espaces multifonctionnels dans 
lesquels des disciplines et des projets 
de différentes typologies peuvent être 
développés.

Um den Klassenraum in einen tech-
nologischen Raum umzuwandeln, 
in dem Aktionen zur Förderung von 
Innovation, Kreativität und Digital-
isierung gefördert werden, hat sich 
IES Severo Ochoa auf Actiu verlassen, 
da das Unternehmen eine Vielzahl 
von Produkten anbietet, um mul-
tifunktionale Räume zu schaffen, 
in denen Disziplinen und Projekte 
verschiedener Typologien entwickelt 
werden können.

Après avoir analysé l’espace, l’idée est de convertir une 
salle de classe en un espace multifonctionnel qui favorise 
l’acquisition des compétences des “professionnels de la 
technologie” qui sont formés au centre. Des compétences 
que les machines ne peuvent pas atteindre, comme la 
créativité, l’imagination, l’intuition, les émotions, mais qui 
peuvent être développées en configurant des espaces qui 
invitent les étudiants à accroître leur capacité de réflexion 
et leur esprit critique.  Un environnement dans lequel les 
barrières de l’espace physique de la salle de classe tradi-
tionnelle sont brisées et qui permet d’adapter de nou-
veaux rôles et de nouvelles façons d’être en relation les 
uns avec les autres. Un espace flexible que les étudiants 
peuvent adapter au moment et qui peut être adapté aux 
différentes disciplines af in que chaque nouveau projet s’y 
intègre quel que soit son type ou son objectif. 

Nach der Analyse des Raums besteht die Idee darin, ein 
Klassenzimmer in einen multifunktionalen Raum umzu-
wandeln, der den Erwerb von Kompetenzen der “tech-
nologischen Fachkräfte”, die im Zentrum ausgebildet 
werden, fördert. Fähigkeiten, die Maschinen nicht erreichen 
können, wie z.B. Kreativität, Vorstellungskraft, Intuition, 
Emotionen, die aber durch die Gestaltung von Räumen 
entwickelt werden können, die die Studenten dazu ein-
laden, ihre Reflexionsfähigkeit und ihr kritisches Denken zu 
steigern.  Eine Umgebung, in der die Barrieren des phy-
sischen Raums des traditionellen Klassenzimmers aufge-
brochen werden und die es ermöglicht, neue Rollen und 
Formen der Beziehung zueinander zu entwickeln. Ein flexi-
bler Raum, den die Studenten an den jeweiligen Moment 
anpassen können und der an die verschiedenen Diszi-
plinen angepasst werden kann, so dass jedes neue Projekt 
unabhängig von seiner Art oder seinem Ziel hineinpasst. 

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Beso ins
Needs
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Une salle de classe a été créée dans 
laquelle, au moyen d’un élément mobile, 
deux espaces différents peuvent être dif-
férenciés. L’espace A, conçu pour que les 
étudiants participent activement à la cré-
ation de contenus et favorisent ainsi les 
processus d’investigation, de recherche 
et de découverte. Un espace avec des 
éléments de production audiovisuelle et 
de nouvelles technologies qui conver-
gent dans le domaine de la numérisation 
des entreprises et qui se complètent, tels 
que : L’instrumentation et le prototypage 
en 3D, la réalité virtuelle, l’intelligence ar-
tif icielle, la robotique et la cybersécurité. 
La zone B, axée sur la présentation et le 
partage d’idées, ainsi que sur leur débat 
en personne et en ligne. 

Es wurde ein Klassenzimmer geschaffen, 
in dem durch ein bewegliches Element 
zwei verschiedene Bereiche unter-
schieden werden können. Bereich A, in 
dem die Schüler aktiv an der Erstellung 
von Inhalten mitwirken und so Prozesse 
des Nachfragens, Forschens und En-
tdeckens fördern können. Ein Bereich mit 
audiovisuellen Produktionselementen 
und neuen Technologien, die im Bereich 
der Digitalisierung von Unternehmen 
zusammenlaufen und sich gegenseitig 
ergänzen, wie z.B.: 3D-Instrumentierung 
und Prototyping, Virtuelle Realität, Kün-
stliche Intelligenz, Robotik und Cyberse-
curity. Zone B, die sich auf die Präsenta-
tion und den Austausch von Ideen sowie 
deren Diskussion sowohl persönlich als 
auch online konzentriert. 

Salle de classe avec des espaces de travail différenciés, flexibles et 

configurables en fonction des besoins.

Klassenzimmer mit differenzierten, flexiblen und konfigurierbaren 

Arbeitsbereichen je nach Bedarf.

Afin d’assurer la fonctionnalité et la division 
flexible de l’espace en deux zones différenciées 
mais polyvalentes, un mobilier polyvalent et 
adaptable a été utilisé, facile à déplacer af in de 
reconfigurer rapidement la salle de classe. Des 
chaises mobiles avec des roues de couleurs 
vives, ainsi que différentes hauteurs pour les 
adapter à différents usages, des tables pour 
le travail en groupe et individuel, dans le but 
de configurer l’espace avec une liberté totale 
en fonction des besoins du projet. L’utilisation 
de panneaux coulissants permet de diviser 
l’espace pour deux usages différents ou de 
l’utiliser avec une amplitude totale. 

Um Funktionalität und eine flexible Aufteilung 
des Raums in zwei unterschiedliche, aber viel-
seitig nutzbare Bereiche zu erreichen, wurden 
vielseitige, anpassungsfähige Möbel verwen-
det, die sich leicht verschieben lassen und eine 
schnelle Neukonfiguration des Klassenzim-
mers ermöglichen. Mobile Stühle mit bunten 
Rädern sowie verschiedene Höhen, um sie an 
unterschiedliche Verwendungszwecke anzu-
passen, Tische für Gruppen- und Einzelarbeit, 
mit dem Ziel, den Raum je nach den Bedür-
fnissen des Projekts völlig frei zu konfiguri-
eren. Die Verwendung von Schiebepaneelen 
ermöglicht es, den Raum für zwei verschiedene 
Nutzungen zu unterteilen oder ihn völlig frei 
zu gestalten. 

So lut ion
Lösung

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Le résultat est une salle de classe avec des espaces de travail différenciés, 

mais en même temps flexibles et configurables, que les étudiants peuvent 

adapter à leurs besoins et qui leur permet de développer les compétences et 

les aptitudes dont ils ont besoin pour conquérir un marché du travail de 

plus en plus exigeant. Un espace pour promouvoir le développement person-

nel et professionnel qui permet aux étudiants de fonctionner dans un monde 

en constante évolution.

Das Ergebnis ist ein Klassenzimmer mit differenzierten, aber gleichzeitig 

flexiblen und konfigurierbaren Arbeitsbereichen, die die Schüler an ihre 

Bedürfnisse anpassen können und die es ihnen ermöglichen, die Kom-

petenzen und Fähigkeiten zu entwickeln, die die Schüler benötigen, um 

einen zunehmend anspruchsvollen Arbeitsmarkt zu erobern. Ein Raum zur 

Förderung der persönlichen und beruflichen Entwicklung, der es den Schül-

ern ermöglicht, in einer sich ständig verändernden Welt zu funktionieren.

•	 Promotion du travail intermodulaire.

•	 Développement des compétences 
non techniques.

•	 Application de différentes méthodol-
ogies actives et collaboratives.

•	 Collaboration entre différentes 
familles professionnelles. 

•	 Förderung der intermodularen Arbeit.

•	 Entwicklung von Soft Skills.

•	 Anwendung verschiedener aktiver 
und kollaborativer Methoden.

•	 Zusammenarbeit zwischen ver-
schiedenen Berufsfamilien. 

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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IES La Rosaleda de Málaga

Av. de Luis Buñuel, 8
29011 Málaga (España)

952 64 00 35 / 671 568 470
29005916.edu@juntadeandalucia.es  
29005916.averroes@juntadeandalucia.es

www.ieslarosaleda.com

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM

SALLE DE FORMATION
SCHULUNGSRAUM
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L’IES La Rosaleda de Málaga, centre 
de référence pour l’innovation et la 
qualité de l’enseignement dans la 

communauté autonome d’Andalousie, a 
transformé certains de ses espaces dans 
le but de promouvoir le changement 
éducatif en créant de nouveaux espaces 
qui facilitent une éducation technique, 
pratique et sociale préparant les étudi-
ants d’aujourd’hui à la réalité du monde 
du travail. Des espaces qui répondent à 
l’identité du centre et aux besoins de ses 
différents cours et qui placent les étudi-
ants au centre de l’apprentissage. Une 
transformation pour laquelle le mobilier 
et la technologie sont des éléments clés.

D as IES La Rosaleda de Málaga, 
ein Referenzzentrum für Inno-
vation und Bildungsqualität in 

der Autonomen Gemeinschaft Andalu-
sien, hat einige Räume des Zentrums 
umgestaltet, um den pädagogischen 
Wandel durch die Schaffung neuer 
Räume zu fördern, die eine technische, 
praktische und soziale Ausbildung 
ermöglichen, die die Schüler von heute 
auf die Realität der Arbeitswelt vor-
bereitet. Räume, die der Identität des 
Zentrums und den Bedürfnissen seiner 
verschiedenen Kurse entsprechen und 
die Studenten in den Mittelpunkt des 
Lernens stellen. Eine Umgestaltung, bei 
der Möbel und Technologie Schlüsselel-
emente sind.

Centre
Zentrum
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Pour mener à bien ce changement 
qui promeut de nouvelles pédago-
gies actives, le travail coopératif et 
l’apprentissage par projet à travers de 
nouveaux espaces, l’IES La Rosaleda 
de Málaga a fait appel à Vistalegre 
Solutions, pour son expérience dans la 
conception et la création d’espaces qui 
fournissent des solutions permettant 
de connecter, d’inspirer et d’actualiser 
l’apprentissage, à travers la configura-
tion d’un mobilier flexible et multifonc-
tionnel. 

Um diesen Wandel zu vollziehen, der 
neue aktive Pädagogik, kooperative Ar-
beit und projektbasiertes Lernen durch 
neue Räume fördert, hat sich das IES La 
Rosaleda de Málaga auf Vistalegre Solu-
tions verlassen, da das Unternehmen 
Erfahrung in der Gestaltung und Ein-
richtung von Räumen hat, die durch die 
Konfiguration flexibler und multifunk-
tionaler Möbel Lösungen bieten, die 
helfen, sich zu verbinden, zu inspirieren 
und zu lernen. 

Après une étude du centre, il a été décidé de convertir deux 
salles de classe traditionnelles en un nouvel espace ouvert 
qui remplirait les conditions environnementales néces-
saires au développement de nouvelles méthodologies 
d’enseignement qui promeuvent les aptitudes personnelles, 
les compétences et la créativité, dans un environnement 
conçu pour favoriser l’apprentissage. Il fallait un espace 
configurable, dynamique, flexible et connecté, capable de 
s’adapter à chaque méthodologie ou objectif pédagogique 
spécifique. Il était nécessaire de créer un environnement qui 
faciliterait un nouveau dialogue avec l’espace et dans lequel 
les étudiants eux-mêmes accompagneraient les processus 
de changement dans l’espace. Une action stratégique pour 
la modernisation des cycles de formation professionnelle.

Nach einer Untersuchung des Zentrums wurde beschlos-
sen, zwei traditionelle Klassenzimmer in einen neuen, 
offenen Raum umzuwandeln, der die notwendigen 
Umgebungsbedingungen für die Entwicklung neuer 
Lehrmethoden bietet, die persönliche Fähigkeiten, Kom-
petenzen und Kreativität in einem lernfördernden Um-
feld fördern. Es wurde ein konfigurierbarer, dynamischer, 
flexibler und vernetzter Raum benötigt, der sich an jede 
Methodik oder spezifische pädagogische Zielsetzung an-
passen kann. Es musste ein Umfeld geschaffen werden, das 
einen neuen Dialog mit dem Raum ermöglicht und in dem 
die Schüler selbst die Veränderungsprozesse des Raums 
begleiten. Eine strategische Aktion für die Modernisierung 
der Berufsausbildungszyklen.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Beso ins
Needs
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Pour réaliser cet espace, le projet AtecA (Ap-
plied Technology Classroom), lancé par le 
ministère de l’éducation, par l’intermédiaire 
du ministère de l’éducation et des sports du 
gouvernement régional d’Andalousie, doit être 
mis en œuvre. Il s’agit d’une salle de classe qui 
comprend un ensemble de ressources pour 
l’intégration de la numérisation, de l’innovation 
et de l’esprit d’entreprise et dans laquelle sont 
mises en œuvre des actions visant à dével-
opper des valeurs telles que l’intégration, la 
protection de l’environnement, la coopération 
et la durabilité.

En utilisant différents appareils et le mobilier 
adéquat, le nouveau modèle de salle de classe 
peut être rapidement reconfiguré pour accue-
illir une activité différente : Échanger, Explorer, 
Interagir, Créer, Présenter, Enquêter, Dévelop-
per... pour renforcer les compétences clés dans 
le monde du travail du 21e siècle. 

Um diesen Raum zu schaffen, soll das Projekt At-
ecA (Applied Technology Classroom) umgesetzt 
werden, das vom Bildungsministerium über das 
Ministerium für Bildung und Sport der andalu-
sischen Regionalregierung initiiert wurde. Ein 
Klassenzimmer, das eine Reihe von Ressourcen 
für die Einbeziehung von Digitalisierung, In-
novation und Unternehmertum umfasst und in 
dem Maßnahmen zur Entwicklung von Werten 
wie Integration, Umweltschutz, Zusammenar-
beit und Nachhaltigkeit in die Praxis umgesetzt 
werden.
Mit verschiedenen Geräten und dem richtigen 
Mobiliar kann das neue Klassenzimmermodell 
schnell umgestaltet werden, um eine andere Ak-
tivität zu ermöglichen: Austauschen, Erkunden, 
Interagieren, Gestalten, Präsentieren, Unter-
suchen, Entwickeln... fördern die Schlüsselkom-
petenzen für die Arbeitswelt des 21. 

Salle de classe AtecA

AtecA Klassenzimmer

Vistalegre Solutions

Calle Del Transporte, 1
14191 – Aldea Quintana
Córdoba (España)

957 018 400
soluciones@vistalegre.com

vistalegre.com

P A R T N E R

•	 Des gradins modulaires sur roues qui dyna-
misent l’espace de travail collaboratif en tant 
que banc, plateforme ou étagère.

•	 Des bureaux et des tables mobiles pour un 
travail d’équipe dynamique et flexible.

•	 Chaises sur roulettes et solutions AGILE telles 
que les poufs mobiles.

•	 Tables de travail hautes, avec bancs à roulettes, 
pour le travail avec des éléments périphér-
iques permettant d’effectuer des travaux de 
recherche et de développement.

•	 Le mobilier est complété par des panneaux 
mobiles avec des surfaces à peindre, qui four-
nissent à l’espace des éléments permettant la 
créativité et le développement de méthodolo-
gies agiles.

•	 Un espace a également été créé avec des fau-
teuils et des poufs, ce qui permet de créer des 
zones de relaxation, de travail détendu ou de 
socialisation au sein de l’espace de formation.

•	 Modulare Tribünen auf Rädern, die den kollabo-
rativen Arbeitsbereich als Bank, Plattform oder 
Regal dynamisieren.

•	 Mobile Schreibtische und Tische für dynamis-
che und flexible Teamarbeit.

•	 Stühle mit Rädern und AGILE-Lösungen wie 
z.B. mobile Sitzsäcke.

•	 Hohe Arbeitstische mit fahrbaren Bänken für 
Arbeiten mit peripheren Elementen, an denen 
Forschungs- und Entwicklungsarbeiten durch-
geführt werden können.

•	 Die Möbel werden durch bewegliche Paneele 
mit lackierbaren Oberflächen ergänzt, die den 
Raum mit Elementen ausstatten, die Kreativität 
und die Entwicklung agiler Methoden ermögli-
chen.

•	 Es wurde auch ein Raum mit Sesseln und 
Sofas geschaffen, der Entspannungsbereiche, 
entspanntes Arbeiten oder soziale Kontakte in-
nerhalb des Schulungsraums ermöglicht.

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN

So lut ion
Lösung



05

96 97

ACTIU
R

Ä
U

M
E

 //
 L

E
R

N
R

Ä
U

M
E

E
SP

A
C

E
S 

//
 E

SP
A

C
E

S 
D

’A
P

P
R

E
N

TI
SS

A
G

E
 

La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Le résultat est une salle de classe flexible, configurable, attrayante, immersive 

et inspirante qui permet de cultiver l’ingéniosité, l’intuition, la créativité et 

l’acuité, favorisant l’apprentissage collaboratif dans un environnement créatif.

•	 Espacio Comparte - Conçu de manière 
à encourager la mise en œuvre de 
l’apprentissage numérique, actif et 
collaboratif, où les étudiants trouvent 
un environnement détendu, activant la 
créativité, facilitant la génération d’idées 
et de réponses aux besoins et/ou aux 
problèmes. C’est un espace qui facilite 
les réunions, l’organisation du travail, les 
expositions et les vidéoconférences.  Les 
stands et le reste du mobilier facilitent 
le travail en face à face et à distance 
virtuelle.

•	 Espacio Investiga - Conçu avec des ta-
bles et des chaises pliantes sur roulettes, 
il permet de multiples compositions, 
en fonction des besoins du moment. Il 
déf init ainsi un espace d’exploration et 
d’idéation pour les étudiants.

•	 Espacio Diseña - Cet espace a permis 
aux étudiants de développer leurs idées 
et de créer un environnement de travail 
propice à la création et à la collaboration 
entre les différents participants, dans le 
cadre d’une méthodologie collaborative.

•	 Espacio Fabrica - Où les idées peuvent 
être concrétisées et les prototypes créés.

•	 Espacio Comparte - Der Raum ist so 
konzipiert, dass er die Umsetzung von 
digitalem, aktivem und kollaborativem 
Lernen begünstigt. Hier f inden die 
Schüler eine entspannte, lockere Umge-
bung vor, die die Kreativität aktiviert 
und die Entwicklung von Ideen und 
Antworten auf Bedürfnisse und/oder 
Probleme erleichtert. Es ist ein Bereich, 
der Besprechungen, Arbeitsorganisa-
tion, Ausstellungen und Videokonfer-
enzen erleichtert.  Die Stände und das 
übrige Mobiliar erleichtern die Arbeit 
von Angesicht zu Angesicht und in vir-
tueller Distanz.

•	 Espacio Investiga - Der Raum ist mit 
klappbaren Tischen und Stühlen auf 
Rädern ausgestattet und lässt sich je 
nach Bedarf unterschiedlich zusam-
menstellen. So wird ein Raum für die 
Erkundung und Ideenfindung der 
Schüler geschaffen.

•	 Espacio Diseña - Hier wurde ein Raum 
für Studenten geschaffen, in dem sie 
ihre Ideen entwickeln und eine Ar-
beitsumgebung für die Kreation und 
Zusammenarbeit zwischen den ver-
schiedenen Teilnehmern schaffen kön-
nen, eine kollaborative Methode.

•	 Espacio Fabrica - Hier können Ideen 
verwirklicht und Prototypen hergestellt 
werden.

Das Ergebnis ist ein flexibles, konfigurierbares, fesselndes, eindringliches und 

inspirierendes Klassenzimmer, das Einfallsreichtum, Intuition, Kreativität 

und Scharfsinn kultiviert und gemeinschaftliches Lernen in einer kreativen 

Umgebung fördert.

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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IES Campanillas

C/ Fausto 45,
Campanillas - 29590
Málaga (España)

952 43 32 72
info@iescampanillas.org  //  campanillas@euroescuela.com

www.iescampanillas.com

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM

SALLE DE FORMATION
SCHULUNGSRAUM



01

100 101

ACTIU
R

Ä
U

M
E

 //
 L

E
R

N
R

Ä
U

M
E

E
SP

A
C

E
S 

//
 E

SP
A

C
E

S 
D

’A
P

P
R

E
N

TI
SS

A
G

E
 

La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

É cole secondaire située à Cam-
panillas, Malaga, dont l’offre 
comprend l’ESO, le baccalauréat 

et une formation professionnelle haute-
ment spécialisée dans les technolo-
gies émergentes, l’informatique et les 
communications, et qui est complétée 
par différents cours de spécialisation 
dans ces matières ou dans des mat-
ières complémentaires telles que la 
cybersécurité.  Dans un contexte où la 
maîtrise des outils numériques aug-
mente la probabilité d’employabilité, 
cette famille d’études nécessite des 
infrastructures et des technologies 
innovantes qui facilitent une formation 
pratique et compétitive. Des espaces 
qui permettent de mettre en œuvre de 
nouvelles méthodologies de travail qui 
facilitent une connexion réelle entre 
ce que les étudiants étudient en classe 
et ce que les entreprises attendent de 
leurs futurs employés. Un changement 
ambitieux de l’apprentissage dans 
lequel l’IES Campanillas est immergé.

S ekundarschule in Campanillas, 
Málaga, mit einem Angebot, das 
die ESO, das Abitur und eine 

hochspezialisierte Berufsausbildung 
in den Bereichen neue Technologien, 
Informatik und Kommunikation um-
fasst und durch verschiedene Spezial-
isierungskurse in diesen Fächern oder 
ergänzenden Fächern wie Cybersicher-
heit ergänzt wird.  In einem Kontext, 
in dem die Beherrschung digitaler 
Werkzeuge die Wahrscheinlichkeit 
der Beschäftigungsfähigkeit erhöht, 
erfordert diese Familie von Studi-
engängen innovative Infrastrukturen 
und Technologien, die eine praktische 
und wettbewerbsfähige Ausbildung 
ermöglichen. Räume, die neue Arbe-
itsmethoden ermöglichen, die eine 
echte Verbindung zwischen dem, was 
Studenten im Klassenzimmer lernen, 
und dem, was Unternehmen von ihren 
zukünftigen Mitarbeitern erwarten, 
herstellen. Ein ehrgeiziger Wandel des 
Lernens, in den das IES Campanillas 
eingetaucht ist.

Centre
Zentrum
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Pour repenser son espace éducatif, 
l’IES Campanillas de Málaga a fait 
appel à la collaboration d’ACTIU 
af in que le mobilier joue un rôle 
eff icace dans ce nouveau modèle 
d’apprentissage, en offrant aux étudi-
ants et aux enseignants des solutions 
agiles et adaptées à chaque phase de 
l’apprentissage.

Das IES Campanillas de Málaga arbe-
itet mit ACTIU zusammen, damit die 
Möbel in diesem neuen Lernmodell 
eine wirksame Rolle spielen und 
Schülern und Lehrern flexible und an-
gemessene Lösungen für jede Phase 
des Lernens bieten. Pour l’IES Campanillas, l’objectif de ce projet était de doter 

l’école d’un espace innovant pour stimuler la recherche, 
le développement expérimental et l’innovation, en per-
mettant aux étudiants d’améliorer leurs compétences 
en matière de résolution de problèmes, d’accroître leur 
estime de soi et leur autonomie et de les préparer à faire 
face aux situations qu’ils rencontreront dans leur future vie 
professionnelle. Pour ce faire, il fallait un espace polyvalent 
et modulaire, où le mobilier, la couleur, l’éclairage et la 
technologie jouent un rôle stratégique, facilitant les diffé-
rentes activités et plaçant les élèves au centre du proces-
sus éducatif, avec l’enseignant comme guide.

Für IES Campanillas bestand das Ziel dieses Projekts darin, 
der Schule einen innovativen Raum zur Verfügung zu stel-
len, der Forschung, experimentelle Entwicklung und Inno-
vation anregt und es den Schülern ermöglicht, ihre Prob-
lemlösungsfähigkeiten zu verbessern, ihr Selbstwertgefühl 
und ihre Autonomie zu stärken und sie auf Situationen 
vorzubereiten, denen sie in ihrem zukünftigen Arbeitsleben 
begegnen werden. Dies erforderte einen multifunktion-
alen, modularen Raum, in dem Möbel, Farbe, Beleuchtung 
und Technologie eine strategische Rolle spielen, um die 
verschiedenen Aktivitäten zu erleichtern und die Schüler 
in den Mittelpunkt des Bildungsprozesses zu stellen, wobei 
der Lehrer als Führer fungiert.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Beso ins
Needs
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Avec les conseils techniques de l’entreprise 
Vistalegre Solutions, tout au long de 
l’exécution du projet, une série de défis 
multidisciplinaires et inter-centraux ont été 
proposés, basés sur la conception de deux 
espaces : 

•	 Une salle de classe AtecA (Applied Tech-
nology Classrooms) dans le cadre du 
plan de modernisation de la formation 
professionnelle en Espagne promu par le 
ministère de l’éducation et qui sera des-
tiné aux étudiants en formation profes-
sionnelle. Elle sera utilisée pour mettre 
en œuvre des actions visant à dévelop-
per des réseaux de classes, à dévelop-
per l’apprentissage actif et collaboratif, 
à développer l’apprentissage entre les 
équipes inter-centres, à développer des 
défis partagés, entre autres.

•	 Un autre virtuel : un nuage privé avec un 
accès externe aux ressources et un envi-
ronnement de réalité virtuelle “Spatial”.

Mit der technischen Beratung durch das 
Unternehmen Vistalegre Solutions wurde 
während der gesamten Projektausführung 
eine Reihe von multidisziplinären und inter-
disziplinären Herausforderungen vorgeschla-
gen, die auf der Gestaltung von zwei Räumen 
basieren: 

•	 Ein physisches: Ein AtecA-Klassenzim-
mer (Applied Technology Classrooms) 
als Teil des vom Bildungsministerium 
geförderten Modernisierungsplans für 
die Berufsausbildung in Spanien, das 
sich an Berufsschüler richtet. Es wird 
für die Durchführung von Maßnahmen 
genutzt, die unter anderem auf die 
Entwicklung von Klassennetzwerken, die 
Entwicklung von aktivem und koopera-
tivem Lernen, die Entwicklung des Lern-
ens zwischen zentrenübergreifenden 
Teams und die Entwicklung von gemein-
samen Herausforderungen abzielen.

•	 Eine weitere virtuelle: eine private Cloud 
mit externem Zugriff auf Ressourcen und 
eine “Spatial” Virtual-Reality-Umgebung.

Un espace pour l’entrepreneuriat dans le domaine des technologies émer-
gentes, de la radioprotection et de la cybersécurité.

Ein Raum für Unternehmertum in den Bereichen neue Technologien, XR 
und Cybersicherheit.

Vistalegre Solutions

Calle Del Transporte, 1
14191 – Aldea Quintana
Córdoba (España)

957 018 400
soluciones@vistalegre.com

vistalegre.com

P A R T N E R

•	 Les gradins modulaires sur roues qui dy-
namisent l’espace de travail collaboratif 
en le transformant en banc, en plate-
forme ou en étagère.

•	 Le travail d’équipe et les tables auxiliaires.

•	 Chaises sur roulettes et solutions AGILE 
telles que les poufs mobiles.

•	 Le mobilier est complété par des pan-
neaux insonorisants, qui non seulement 
ajoutent du design et de la personnalité 
à l’espace, mais améliorent également la 
qualité acoustique de l’environnement et 
donc du travail.

•	 Wie zum Beispiel die modulare Tribüne 
auf Rädern, die den kollaborativen Arbe-
itsbereich als Bank, Plattform oder Regal 
dynamisiert.

•	 Die Teamarbeit und die Hilfstische.

•	 Stühle auf Rädern und AGILE-Lösungen 
wie z.B. mobile Sitzsäcke.

•	 Die Möbel sind mit schallabsorbierenden 
Paneelen ausgestattet, die dem Raum 
nicht nur Design und Persönlichkeit 
verleihen, sondern auch die akustische 
Qualität der Umgebung und damit der 
Arbeit verbessern.

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN

So lut ion
Lösung
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Avec la nouvelle salle de classe AtecA et tout son mobilier et équipe-

ment numérique, il a été possible d’améliorer et de maintenir les niveaux 

d’attention, de concentration, de performance et de participation des étudi-

ants qui travaillent dans cet espace.

Mit dem neuen AtecA-Klassenzimmer und den darin befindlichen Möbeln 

und digitalen Geräten wurden die Aufmerksamkeit, Konzentration, Leis-

tung und Beteiligung der Schüler, die in diesem Raum arbeiten, verbessert 

und erhalten.

•	 Plus de ressources - L’utilisation de 
l’informatique en nuage résout l’éternel prob-
lème de l’équipement dans la famille profession-
nelle de l’informatique et des communications, 
puisqu’elle permet de disposer à tout moment 
d’autant d’ordinateurs virtuels que nécessaire 
et avec n’importe quel niveau de configuration, 
ce qui permet de simuler des environnements 
aussi complexes, voire plus complexes, que les 
environnements habituels de l’entreprise.

•	 Plus de compétences professionnelles - Dans 
cet espace, les étudiants du cours de spécialisa-
tion en cybersécurité peuvent travailler et met-
tre en pratique les techniques nécessaires pour 
travailler dans des environnements sécurisés. Le 
mobilier multifonctionnel facilite l’adoption des 
différents rôles des étudiants dans un envi-
ronnement collaboratif et réaliste, ce qui permet 
d’améliorer les compétences professionnelles à 
tous les niveaux.

•	 Plus d’interdisciplinarité - Ce nouvel espace 
permet le développement de projets interdisci-
plinaires. Parmi eux, les étudiants des cycles de 
formation en systèmes (SMR) sont chargés de 
déployer, gérer et maintenir les ressources dans 
le cloud, tandis que les étudiants des cycles de 
formation en développement (DAM et DAW) 
sont chargés de consommer ces ressources. 

•	 Plus collaboratif - Le mobilier choisi faci-
lite le développement de différentes com-
pétences à tout moment, tant en groupe 
qu’individuellement. L’ouverture du nuage privé 
sur le monde extérieur encourage l’esprit de 
collaboration avec d’autres écoles, qui peuvent 
participer au partage de matériel et de connais-
sances ainsi qu’au développement de projets.

•	 Plus expérimental - Dans l’espace “Maker”, 
les élèves de niveau intermédiaire des cycles 
Systèmes et réseaux micro-informatiques et 
Techniciens en installations de télécommunica-
tions peuvent expérimenter et développer des 
projets avec des microcontrôleurs, des com-
posants analogiques/numériques et du matériel 
programmable pour des drones, des robots et 
des voitures.

•	 Mehr Ressourcen - Der Einsatz von Cloud Com-
puting löst das ewige Ausstattungsproblem 
in der professionellen Familie der IT und Kom-
munikation, da es möglich ist, so viele virtuelle 
Computer wie nötig und mit jeder beliebigen 
Konfiguration jederzeit zur Verfügung zu haben, 
wodurch es möglich ist, Umgebungen zu simuli-
eren, die so komplex oder komplexer sind als die 
üblichen im Geschäftsumfeld.

•	 Mehr berufliche Kompetenz - In diesem Raum 
können die Studenten des Spezialisierungskurs-
es in Cybersicherheit arbeiten und die not-
wendigen Techniken für die Arbeit in sicheren 
Umgebungen in die Praxis umsetzen. Das mul-
tifunktionale Mobiliar erleichtert die Übernahme 
der verschiedenen Rollen der Studenten in einer 
kollaborativen und realistischen Umgebung, 
wodurch eine größere berufliche Kompetenz auf 
allen Ebenen erreicht wird.

•	 Mehr Interdisziplinarität - Dieser neue Raum er-
möglicht die Entwicklung von interdisziplinären 
Projekten. Dabei sind die Studenten der Sys-
temausbildungszyklen (SMR) für die Bereitstel-
lung, Verwaltung und Wartung der Ressourcen 
in der Cloud zuständig, während die Studenten 
der Entwicklungsausbildungszyklen (DAM und 
DAW) diese Ressourcen nutzen. 

•	 Mehr Zusammenarbeit - Die gewählte Ein-
richtung erleichtert jederzeit die Entwicklung 
verschiedener Fähigkeiten, sowohl in der Gruppe 
als auch als Einzelperson. Die Offenheit der 
privaten Cloud für die Außenwelt fördert die 
Zusammenarbeit mit anderen Schulen, die sich 
an der gemeinsamen Nutzung von Material und 
Wissen sowie an der Entwicklung von Projekten 
beteiligen können.

•	 Experimenteller - Im “Maker”-Bereich können 
Schüler der Mittelstufe der Zyklen Microcom-
puter Systems and Networks und Telecommuni-
cations Installations Technician experimentieren 
und Projekte mit Mikrocontrollern, analogen/
digitalen Komponenten und programmierbarer 
Hardware für Drohnen, Roboter und Autos en-
twickeln.

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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Elementary/upper school
An der Waldlust 15
61440 Oberursel, Germany
+49 (0)6171-2024-0

Wiesbaden campus
Rudolf-Dietz-Str. 14
65207 Wiesbaden, Germany
+49 (0) 6127-9940-0

Primary school
Alfred-Lechler-Str. 10
61440 Oberursel, Germany
+49 (0) 6171-2024-500

Admissions Information 
admissions@fis.edu
+49 (0)6171 2024-474
www.f is.edu

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM

SALLE DE FORMATION
SCHULUNGSRAUM
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A vec deux campus uniques 
à Oberursel et Wiesbaden, 
la Frankfut International 

School est une école engagée dans 
l’excellence qui offre une grande 
variété d’opportunités aux étudiants 
de plus de 60 nationalités. Les études 
académiques sont complétées par une 
riche offre d’arts du spectacle et d’arts 
visuels, ainsi que par un solide pro-
gramme d’athlétisme. La richesse de 
cette école réside dans la manière dont 
elle implique activement l’ensemble 
de la communauté, les enseignants, les 
élèves et les familles. 

Malgré son histoire réussie en tant 
qu’école, elle ne se repose pas sur ses 
acquis, mais se concentre toujours sur 
l’avenir, en développant des stratégies 
claires pour une croissance ciblée et 
une amélioration continue. Son objectif 
ultime est de développer le talent, la 
créativité et le caractère des élèves 
af in qu’ils deviennent des individus 
et des professionnels indépendants, 
socialement responsables et ouverts 
sur le monde, préparés au marché de 
l’emploi de demain. Dans le cadre de 
cette éducation dynamique et de haut 
niveau, nous ne pouvons pas ignorer 
ses installations de pointe proches de la 
nature. L’espace y devient un élément 
important de l’apprentissage.

M it zwei einzigartigen 
Standorten in Oberursel und 
Wiesbaden ist die Frankfut 

International School eine Schule, die 
sich der Exzellenz verschrieben hat und 
den Schülern aus mehr als 60 National-
itäten eine Vielzahl von Möglichkeiten 
bietet. Die akademischen Studien 
werden durch ein reichhaltiges Ange-
bot an darstellenden und bildenden 
Künsten und ein starkes Sportpro-
gramm ergänzt. Der Reichtum dieser 
Schule liegt in der Art und Weise, wie 
sie die gesamte Gemeinschaft - Lehrer, 
Schüler und Familie - aktiv einbezieht. 

Trotz ihrer erfolgreichen Geschichte als 
Schule ruht sie sich nicht auf den Er-
folgen der Vergangenheit aus, sondern 
ist stets auf die Zukunft ausgerichtet 
und entwickelt klare Strategien für 
zielgerichtetes Wachstum und kon-
tinuierliche Verbesserung. Ihr oberstes 
Ziel ist es, die Talente, die Kreativität 
und den Charakter der Menschen zu 
entwickeln, um sie zu unabhängigen, 
sozial verantwortlichen und interna-
tional ausgerichteten Individuen und 
Fachleuten zu machen, die auf den 
Arbeitsmarkt der Zukunft vorbereitet 
sind. Im Rahmen dieser dynamischen 
und anspruchsvollen Ausbildung dür-
fen wir die hochmodernen, naturnahen 
Einrichtungen nicht außer Acht lassen. 
Hier wird der Raum zu einem wichtigen 
Bestandteil des Lernens.

Centre
Zentrum
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Tournée vers l’avenir et vers son objectif 
d’offrir un enseignement de premier 
ordre, l’école internationale de Franc-
fort a fait appel à designfunktion pour 
concevoir et aménager différentes 
zones de ses installations af in de faci-
liter l’apprentissage et d’accompagner 
l’évolution de l’enseignement nouveau. 
Des environnements dans lesquels le 
confort, la praticité et la flexibilité sont 
primordiaux, af in de s’adapter à chaque 
type d’activité d’enseignement.  

Mit Blick auf die Zukunft und das Ziel, 
eine erstklassige Ausbildung anzubi-
eten, hat sich die Frankfurt International 
School an designfunktion gewandt, um 
verschiedene Bereiche ihrer Einrichtun-
gen so zu gestalten und einzurichten, 
dass sie das Lernen erleichtern und mit 
der Entwicklung der neuen Ausbildung 
Hand in Hand gehen. Umgebungen, 
in denen Komfort, Zweckmäßigkeit 
und Flexibilität an erster Stelle stehen, 
um sich an jede Art von Lehrtätigkeit 
anzupassen.

Le centre prévoit de moderniser dif-
férentes salles et classes au sein de ses 
installations af in de promouvoir diffé-
rentes activités, en particulier les activités 
collaboratives. Des espaces multifonc-
tionnels pour la réflexion, la recherche, la 
communication ou la formation dans des 
environnements inspirants et conforta-
bles, qui permettent de former des étudi-
ants créatifs, empathiques, innovants et 
conscients de leurs propres ressources.

Das Zentrum plant, verschiedene Räume 
und Klassenzimmer innerhalb seiner 
Einrichtungen zu modernisieren, um 
verschiedene Aktivitäten, insbesondere 
gemeinschaftliche, zu fördern. Multi-
funktionale Bereiche für das Denken, die 
Forschung, die Kommunikation oder die 
Ausbildung in inspirierenden und kom-
fortablen Umgebungen, die die Ausbil-
dung von kreativen, einfühlsamen und 
innovativen Studenten ermöglichen, die 
sich ihrer eigenen Ressourcen bewusst 
sind.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Beso ins
Needs
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The different areas proposed in the 
project were redesigned with the aim 
of modernising and making them more 
functional. To this end, different rooms 
and classrooms are f itted out with flex-
ible, comfortable and practical furni-
ture to create differentiated spaces in 
which students, in addition to receiving 
training, can have areas for socialising, 
concentration and research.  

Die verschiedenen im Projekt vorgeschla-
genen Bereiche wurden mit dem Ziel 
umgestaltet, sie zu modernisieren und 
funktioneller zu gestalten. Zu diesem 
Zweck wurden verschiedene Räume und 
Klassenzimmer mit flexiblen, bequemen 
und praktischen Möbeln ausgestattet, 
um differenzierte Räume zu schaffen, in 
denen die Schüler neben der Ausbildung 
auch Bereiche für Geselligkeit, Konzentra-
tion und Forschung haben.   

Mobilier pour générer différents espaces d’apprentissage.

Möbel zur Schaffung verschiedener Lernbereiche.

designfunktion Rhein-Main GmbH

Eschborner Straße 2
61476 Kronberg

Telefon +49 6173 5095-0
rhein-main@designfunktion.de

www.designfunktion.de

P A R T N E R

•	 Des tables d’appoint et des tables 
pour le travail en équipe, comme le 
Talent pliant, adaptables à chaque 
espace.

•	 Des fauteuils et des chaises dans les 
zones de réunion et de convivialité.

•	 Des chaises de bureau ergonom-
iques, au design moderne et 
innovant, qui apportent confort et 
facilitent la concentration pendant 
les heures de travail.

•	 Fauteuils de groupe polyvalents 
et multifonctionnels permettant 
d’aménager différentes zones de 
travail en équipe.

•	 Des comptoirs intégrés à 
l’environnement et facilitant la com-
munication.

•	 Beistelltische und Tische für die 
Teamarbeit, wie z. B. der Klapptisch 
Talent, der an jeden Raum angepasst 
werden kann.

•	 Sessel und Armlehnenstühle in den 
Besprechungs- und Geselligkeits-
bereichen.

•	 Ergonomische Bürostühle mit 
modernem und innovativem Design, 
die Komfort bieten und die Konzen-
tration während der Arbeitszeit 
erleichtern.

•	 Vielseitige und vielseitig einsetz-
bare Gruppenstühle, mit denen sich 
verschiedene Teamarbeitsbereiche 
einrichten lassen.

•	 Theken, die in die Umgebung inte-
griert sind und die Kommunikation 
erleichtern.

So lut ion
Lösung

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN
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Grâce à cette action, nous avons réussi à créer des espaces qui améliorent 

et maintiennent les niveaux d’attention, de concentration, de performance 

et de participation des étudiants. Des espaces dans lesquels l’éclairage, les 

matériaux soignés, les couleurs et le design favorisent le bien-être de leurs 

utilisateurs.

Mit dieser Maßnahme ist es uns gelungen, Räume zu schaffen, die die 

Aufmerksamkeit, die Konzentration, die Leistung und die Beteiligung der 

Schüler fördern und erhalten. Räume, in denen Beleuchtung, sorg fältige 

Materialien, Farben und Design das Wohlbefinden der Nutzer fördern.

•	 Des espaces flexibles – les coins et les 
espaces ont été améliorés, ce qui les 
rend plus fonctionnels.

•	 Plus d’expériences - Les nouveaux 
espaces favorisent la socialisation et 
l’apprentissage, tandis que d’autres lais-
sent de la place à l’intimité et à l’étude 
individuelle.  

•	 Plus de polyvalence – Le mobilier mo-
bile, pliable, empilable et à roulettes 
permet de réaménager l’espace de 
manière confortable et rapide, en cré-
ant des zones multifonctionnelles qui 
s’adaptent aux différents environne-
ments et moments des différents ensei-
gnements dispensés.

•	 Flexible Räume – Ecken und Räume 
wurden aufgewertet und funktioneller 
gestaltet..

•	 Mehr Erlebnisse  -  Die neuen Bereiche 
fördern das gesellige Beisammensein 
und Lernen, während andere Raum für 
Privatsphäre und individuelles Lernen 
lassen.  

•	 Mehr Vielseitigkeit – Die mobilen, klapp-
baren, stapelbaren und rollbaren Möbel 
ermöglichen eine bequeme und sch-
nelle Umgestaltung des Raums, so dass 
multifunktionale Bereiche entstehen, 
die in die verschiedenen Umgebungen 
und Momente der unterschiedlichen 
Lehrveranstaltungen passen.

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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DIFFÉRENTS ESPACES

VERSCHIEDENE RÄUME

Instituto de educación secundaria y bachillerato Encuentro

Calle Ebro, 12-16
18194 Churriana de la Vega
Granada - España

958 692 026

hablamos@encuentroeducacion.es

www.encuentroeducacion.es

Photographies d’Ana Mora  //  Fotografien von Ana Mora

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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Cent re
Zentrum

E ncuentro Educación est un cen-
tre privé innovant d’éducation 
alternative situé à Grenade, 

où sont enseignées les études secon-
daires et le baccalauréat. Sa proposi-
tion éducative est basée sur le modèle 
DUA (Universal Design for Learning), 
un modèle qui, basé sur les résultats de 
la pratique et de la recherche éduca-
tives, les théories de l’apprentissage, 
les technologies et les avancées en 
neurosciences, combine une approche 
inclusive de l’enseignement avec des 
propositions pour son application pra-
tique. En bref, cette méthodologie met 
l’accent sur la diversité et la gestion 
émotionnelle de l’étudiant. 

Construit selon les dernières avancées 
en matière de développement durable, 
le bâtiment est lumineux et accessible. 
Ses salles de classe hexagonales et ses 
espaces communs sont conçus pour 
faciliter une interaction réelle entre 
les étudiants et les enseignants à tout 
moment.

E ncuentro Educación ist ein in-
novatives privates alternatives 
Bildungszentrum in Granada, 

in dem die Sekundarstufe und das 
Abitur unterrichtet werden. Ihr Bildung-
sangebot basiert auf dem DUA-Modell 
(Universal Design for Learning), einem 
Modell, das auf der Grundlage von 
Ergebnissen aus der pädagogischen 
Praxis und Forschung, Lerntheorien, 
Technologien und Fortschritten in der 
Neurowissenschaft einen integrativen 
Ansatz für den Unterricht mit Vorschlä-
gen für seine praktische Anwendung 
verbindet. Kurz gesagt, diese Methodik 
konzentriert sich auf die Vielfalt und die 
Pflege des emotionalen Managements 
der Schüler. 

Das nach den neuesten Erkenntnissen 
der Nachhaltigkeit gebaute Gebäude ist 
hell und zugänglich. Die sechseckigen 
Klassenzimmer und Gemeinschaftsräu-
me sind so konzipiert, dass eine echte 
Interaktion zwischen Schülern und 
Lehrern jederzeit möglich ist.
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Nombre del Proyecto

Descripción

Propuesta P.1

Fecha 14-07-2021Propuesta de mobiliario

Centro de Educación Secundaria en Churriana

Planta
Baja

Planta baja

Aula tipo 3

Aula de música

Zona de encuentro 4

Zona de encuentro 6

Despacho

Aula tipo 6

Aula de tecnología

Aula tipo 4

Aula de cocina

Zona de encuentro 5

Zona de encuentro 7

Aula tipo 5

Aula experimental

Sala de profesores

Aula tipo 7

Biblioteca

Administración - Información

Aula tipo 8

Zona de encuentro 1

Aula tipo 1

Aula tipo 9

Zona de encuentro 2

Aula tipo 2

Aula de plástica

Zona de encuentro 3
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Grebeco Siglo XXI a confié à Actiu le 
soin de répondre aux besoins du centre 
en mettant en œuvre des équipements 
flexibles, innovants, durables et recycla-
bles de la plus haute qualité et concep-
tion, permettant l’interactivité des salles 
de classe, la socialisation et la création 
d’espaces dans lesquels le travail col-
laboratif peut se dérouler. 

Grebeco Siglo XXI hat Actiu damit 
beauftragt, die Bedürfnisse des Zen-
trums zu erfüllen, indem es flexible, 
innovative, nachhaltige und wiederver-
wertbare Geräte von höchster Qualität 
und Design einführt, die die Interaktiv-
ität der Klassenräume, die Sozialisierung 
und die Schaffung von Räumen, in 
denen gemeinschaftlich gearbeitet 
werden kann, ermöglichen. 

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Encuentro Educación conçoit l’espace 
comme le “troisième enseignant”, des 
salles de classe conçues pour le développe-
ment de l’apprentissage plutôt que pour 
l’enseignement, des espaces lumineux et 
ouverts dans lesquels l’interaction entre 
les étudiants et les enseignants est une 
réalité, des espaces pour les activités avec 
les familles, l’utilisation et la conception 
de tous les coins du centre à la fois pour 
la formation formelle et pour favoriser les 
relations. En bref, le bâtiment lui-même est 
devenu un outil d’apprentissage.

Encuentro Educación konzipiert den Raum als 
“dritten Lehrer”, Klassenräume, die eher für die 
Entwicklung des Lernens als für den Unter-
richt konzipiert sind, helle und offene Räume, 
in denen die Interaktion zwischen Schülern 
und Lehrern Realität ist, Räume für Aktivitäten 
mit Familien, Nutzung und Gestaltung aller 
Ecken des Zentrums sowohl für die formale 
Ausbildung als auch zur Pflege von Beziehun-
gen. Kurz gesagt, das Gebäude selbst wurde in 
ein Werkzeug zum Lernen umgewandelt.

Beso ins
Needs
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RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN

Différents modèles de chaises ont été utilisés, légers 
et entièrement mobiles af in de s’adapter aux cours 
théoriques et pratiques. Les tables utilisées, toutes à 
roulettes et de formes différentes pour pouvoir être 
regroupées en fonction des besoins, et dont certaines 
sont équipées de panneaux de séparation pour permet-
tre aux étudiants de travailler aussi bien en groupe 
qu’individuellement. Dans certaines zones, des tables 
f ixes ont été installées, mais elles sont faciles à manip-
uler en raison de leur légèreté, de sorte que le travail en 
groupe est également possible. 

Dans l’espace central Ágora, un espace ouvert qui relie 
les autres pièces, les supports de la collection Agile 
ont été installés, un concept novateur qui permet de 
réaménager l’espace rapidement et eff icacement. Ses 
roues et sa modularité dynamisent l’espace de travail 
collaboratif en tant que banc, plateforme ou étagère, 
avec un espace de rangement intégré qui peut être 
complété par des poufs.

Zu diesem Zweck wurden verschiedene Modelle von 
Stühlen verwendet, die leicht und vollständig beweglich 
sind, um sich sowohl an den theoretischen als auch an 
den praktischen Unterricht anzupassen. Die verwende-
ten Tische sind alle mit Rollen ausgestattet und haben 
unterschiedliche Formen, so dass sie je nach Bedarf 
gruppiert werden können. Einige von ihnen wurden mit 
Trennwänden versehen, damit die Studenten sowohl in 
Gruppen als auch einzeln arbeiten können. In einigen 
Bereichen wurden feste Tische aufgestellt, die jedoch 
aufgrund ihrer Leichtigkeit leicht zu handhaben sind, so 
dass auch Gruppenarbeit möglich ist. 

In der zentralen Ágora, einem offenen Raum, mit dem 
die übrigen Räume verbunden sind, wurden die Ständer 
der Kollektion Agile installiert, ein neuartiges Konzept, 
das eine schnelle und eff iziente Umgestaltung des 
Raums ermöglicht. Seine Räder und sein modularer 
Charakter dynamisieren den kollaborativen Arbeits-
bereich als Bank, Plattform oder Regal mit integriertem 
Stauraum, der durch Poufs ergänzt werden kann. 

Grebeco Siglo XXI

Ctra. de Córdoba KM 431. 
C\ Peral Nave 2. 
C.P. 18230 Atarfe
Granada - Eapaña

958 560 332
sigloxxi@grebeco.com

www.grebeco.com

BO2 Arquitectura y Decoración

Arquitectos:
Luis Bordallo 
Yolanda Bordallo 
Ester Bellón 

C/ Velázquez 122, 
C.P. 28006
Madrid - Eapaña

661 620 131 - 661 620 132
estudio@bo2arquitectura.es

www.bo2arquitectura.es

P A R T N E R

Le bâtiment, dont la structure fractale 
est basée sur des unités hexagonales, 
est conçu sur un seul étage, ce qui 
contribue naturellement à garantir 
l’accessibilité pour tous. Les différents 
espaces qui le composent sont poly-
valents et adaptables, et sont situés 
autour d’un noyau qui unit et articule 
ces hexagones : sans couloirs ni espaces 
résiduels, une Agora centrale permet 
une utilisation très polyvalente et 
devient une zone de réunion. La poly-
valence des espaces a été obtenue tout 
d’abord par la conception du bâtiment 
dans son ensemble, mais aussi par le 
mobilier qui permet à l’apprentissage 
de se dérouler de multiples façons et 
aux enseignants et étudiants d’interagir 
avec facilité et de développer toutes 
leurs compétences et aptitudes. 

Das Gebäude mit seiner fraktalen Struk-
tur, die auf sechseckigen Einheiten basi-
ert, ist auf einer einzigen Etage konzipi-
ert, was dazu beiträgt, eine natürliche 
Zugänglichkeit für alle zu gewährleisten. 
Die verschiedenen Räume, aus denen es 
sich zusammensetzt, sind polyvalent und 
anpassungsfähig. Sie sind um einen Kern 
herum angeordnet, der diese Sechsecke 
vereint und gliedert: Ohne Korridore oder 
Restflächen ermöglicht eine zentrale 
Agora eine sehr vielseitige Nutzung und 
wird zu einem Begegnungsbereich. Die 
Vielseitigkeit der Räume wurde in erster 
Linie durch die Gestaltung des Gebäudes 
als Ganzes erreicht, aber auch durch das 
Mobiliar, das es den Lehrern und Schül-
ern ermöglicht, auf vielfältige Weise zu 
lernen und mit Leichtigkeit zu inter-
agieren und alle ihre Fähigkeiten und 
Fertigkeiten zu entwickeln. 

So luc ión

Espaces polyvalents et adaptables, sans couloirs ni espaces résiduels

Polyvalente und anpassungsfähige Räume, ohne Korridore oder Restflächen

Lösung
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Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved

Ce projet a réussi à créer un espace en tant que “troisième enseignant” : des 

salles de classe conçues pour le développement de l’apprentissage plutôt que 

pour l’enseignement, un bâtiment transformé en outil d’apprentissage.

Mit diesem Projekt ist es gelungen, einen Raum als “dritten Lehrer” zu 

schaffen: Klassenräume, die eher für die Entwicklung des Lernens als für 

den Unterricht konzipiert sind, ein Gebäude, das zu einem Werkzeug für 

das Lernen wird.

•	 Apprentissage collaboratif et diver-
sifié.

•	 En promouvant, par le biais des 
méthodologies et de la conception 
de l’espace, un changement dans la 
culture éducative qui forme des per-
sonnes plus critiques, créatives, respec-
tueuses des émotions et conscientes de 
la diversité.

•	 Des espaces qui invitent à la ré-
flexion et favorisent ce changement 
profond dans la manière dont les jeunes 
sont éduqués sur le plan académique. 

•	 Kollaboratives und abwechslungsre-
iches Lernen

•	 Promoting through the methodologies 
and design of the space a change in the 
educational culture that forms people 
who are more critical, creative, respectful 
of emotions and aware of diversity.

•	 Räume, die zum Nachdenken anregen 
und diesen tiefgreifenden Wandel in der 
Art und Weise, wie junge Menschen aka-
demisch ausgebildet werden, fördern. 



LANOVA

Alicante, Spain
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Lanova escuela sostenible de diseño y moda

Elche Parque Empresarial

628 24 74 05

contacto@lanovaescuela.es

www.lanovaescuela.es

Photographies de Joaquín Alfaro  //  Fotografien von Joaquín Alfaro

DIFFÉRENTS ESPACES

VERSCHIEDENE RÄUME

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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L ’école LANOVA a été fondée en 
2021 à Elche, Alicante, au cœur 
de l’industrie espagnole du tex-

tile et de la chaussure et avec un ADN 
durable. Elle a été créée dans le but 
d’accompagner les nouvelles généra-
tions de professionnels désireux de 
révolutionner le secteur du design et 
de la mode grâce à une vision durable. 

L’école propose une formation post-
graduée et continue en design et en 3D 
dans le secteur de la chaussure et de la 
mode textile. La proximité de LANOVA 
avec ces deux secteurs permet aux étu-
diants d’être en contact avec l’industrie 
et d’être formés par des professionnels.

D ie LANOVA Schule wurde 2021 
in Elche, Alicante, im Herzen 
der spanischen Textil- und 

Schuhindustrie und mit einer nach-
haltigen DNA gegründet. Sie wurde mit 
der Berufung gegründet, neue Gen-
erationen von Fachleuten zu begleiten, 
die den Design- und Modesektor durch 
eine nachhaltige Vision revolutionieren 
wollen. 

Die Schule bietet Postgraduierten- und 
Weiterbildungen in den Bereichen 
Design und 3D in der Schuh- und 
Textilmodebranche an. Dank der 
Nähe von LANOVA zu diesen beiden 
Sektoren können die Studenten mit der 
Industrie in Kontakt kommen und von 
Fachleuten ausgebildet werden.

Centre
Zentrum
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

L’école a choisi Actiu pour aménager 
ses installations af in de répondre à trois 
besoins : l’innovation, la durabilité et la 
fonctionnalité. En plus d’être une en-
treprise valencienne, locale, fabriquée 
en Espagne, ce qui donne du sens aux 
valeurs de LANOVA en tant qu’école de 
design durable.

Die Schule wählte Actiu für die Aus-
stattung ihrer Einrichtungen, um drei 
Anforderungen zu erfüllen: Innovation, 
Nachhaltigkeit und Funktionalität. 
Außerdem ist Actiu ein valencianisches 
Unternehmen, lokal und in Spanien 
hergestellt, was den Werten von LANO-
VA als einer Schule für nachhaltiges 
Design entspricht.

L’objectif principal était de construire un 
espace unique et innovant, où le plus 
important était de respirer le design et la 
durabilité. Sans oublier, bien sûr, la fonc-
tionnalité de chaque salle de classe. Des 
installations qui favoriseraient la perfor-
mance et la participation des étudiants, 
leur inspiration et le développement 
des compétences travaillées au centre, 
telles que l’apprentissage individuel ou 
en équipe, la formation, les conférences, 
la résolution de problèmes, la créativité, 
ainsi que les présentations de projets, les 
examens, entre autres.

Das Hauptziel war es, einen einzigartigen 
und innovativen Raum zu bauen, bei dem 
es vor allem darauf ankam, Design und 
Nachhaltigkeit zu atmen. Ohne dabei 
natürlich die Funktionalität der einzelnen 
Klassenräume zu vergessen. Einrichtun-
gen, die die Leistung und die Beteiligung 
der Studenten, ihre Inspiration und die 
Entwicklung der Kompetenzen, an denen 
im Zentrum gearbeitet wird, fördern, wie 
z.B. Einzel- oder Teamlernen, Training, 
Vorlesungen, Problemlösung, Kreativität 
sowie Projektpräsentationen, Prüfungen 
und anderes.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t Beso ins

Needs
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L’espace se compose de deux salles de 
formation, d’une salle polyvalente et 
d’un bureau. Il dispose également d’une 
zone commune ou d’un hall. La fonc-
tion de chaque salle est déterminée par 
le besoin qu’elle couvre. La distribution 
des espaces a été conçue de manière à 
ce qu’il y ait une connexion visuelle en-
tre les différentes zones, ce qui facilite la 
communication et la socialisation.

Der Raum besteht aus zwei Schulung-
sräumen, einem Mehrzweckraum und 
einem Büro. Außerdem gibt es einen 
Gemeinschaftsbereich oder eine Halle. 
Der Zweck eines jeden Raumes wird 
durch den Bedarf bestimmt, den er 
abdeckt. Die Aufteilung der Räume 
wurde so konzipiert, dass es eine visuelle 
Verbindung zwischen den verschiedenen 
Bereichen gibt, was die Kommunikation 
und das Zusammenleben erleichtert.

Deux salles de formation, d’une salle polyvalente et d’un bureau. 

Zwei Schulungsräume, einen Mehrzweckraum und ein Büro.

Actiu a participé au projet en équipant les 
différents espaces de mobilier qui contribue à 
améliorer l’expérience de l’utilisateur. Le mo-
bilier polyvalent a permis de créer une salle de 
classe interdisciplinaire qui s’adapte à toutes 
les sessions de formation et à tous les ateliers 
pratiques grâce à la table TALENT. Les tables 
sont empilables et dotées de roulettes pour 
s’adapter facilement aux besoins de la salle de 
classe. Elles sont associées à des chaises au de-
sign vintage dans la même gamme de couleur 
blanche. Les salles de classe sont également 
équipées des ressources technologiques 
nécessaires à la réalisation de cours, de 
conférences, de design, de présentations de 
produits, etc.

Les bureaux disposent de fauteuils élégants et 
confortables au design convivial, de fauteuils et 
de tables d’appoint au style minimaliste. Vous 
trouverez également des tables élégantes et 
compactes au design nordique.

Tout le mobilier a un design contemporain et 
très moderne, en accord avec les disciplines 
enseignées. 

Actiu hat sich an dem Projekt beteiligt, indem 
es die verschiedenen Räume mit Möbeln 
ausgestattet hat, die zur Verbesserung der 
Benutzererfahrung beitragen. Mehrzweckmö-
bel, die ein interdisziplinäres Klassenzimmer 
ermöglicht haben, das sich dank des TALENT-
Tisches an jede Schulung oder jeden praktisch-
en Workshop anpassen lässt. Die Tische sind 
stapelbar und haben Räder, damit sie leicht an 
die Bedürfnisse des Klassenzimmers angepasst 
werden können. Sie werden mit Stühlen im 
Vintage-Stil in der gleichen weißen Farbpalette 
kombiniert. Die Klassenzimmer sind auch mit 
den notwendigen technischen Mitteln für die 
Durchführung von Kursen, Konferenzen, De-
sign, Produktpräsentationen usw. ausgestattet.

Die Büros verfügen über elegante und be-
queme Sessel mit einem freundlichen Design, 
Sessel und Beistelltische in einem minimalis-
tischen Stil. Sowie elegante, kompakte Tische 
mit nordischem Design.

Das gesamte Mobiliar hat ein zeitgenössisches 
und sehr modernes Design, das sehr gut zu 
den unterrichteten Disziplinen passt. 

So luc ión
Lösung

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Avec ce projet, nous avons réussi à créer un espace très spécial, avec une 

grande personnalité et avant-gardiste.

Mit diesem Projekt ist es uns gelungen, einen ganz besonderen Raum zu 

schaffen, mit einer großen Persönlichkeit und Avantgarde. 

•	 Des installations agiles et polyvalentes, 
capables d’accueillir des cours théor-
iques et des sessions de travail en 
équipe. 

•	 Un espace qui respire l’avant-garde, la 
fraîcheur, le talent, le nouveau savoir-
faire, l’innovation, la technologie, la 
tendance, l’inspiration, la mode. 

•	 De plus, avec une situation privilégiée, à 
côté des entreprises leaders du secteur, 
facilitant l’union entre le monde de 
l’éducation et le monde du travail. 

•	 Agile und vielseitige Einrichtungen, die 
sowohl für den Theorieunterricht als auch 
für Teamwork-Sessions geeignet sind. 

•	 Ein Ort, der Avantgarde, Frische, Talent, 
neues Know-how, Innovation, Technologie, 
Trends, Inspiration und Mode atmet. 

•	 Außerdem befindet er sich in einer privil-
egierten Lage in der Nähe der führenden 
Unternehmen des Sektors, was die 
Verbindung zwischen der Welt der Bil-
dung und der Welt der Arbeit erleichtert. 

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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Santa Maria Business & Conference Center

Santa María Business District,
PH BLOC, Exsusa Piso 7,
Corregimiento Juan Díaz,
Ciudad de Panamá.

+507 6450 4432

mcguizado@uip.pa

www.santamariabc.com

DIFFÉRENTS ESPACES

VERSCHIEDENE RÄUME

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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L e Santa María Bussiness & Con-
ference Center est un centre 
de formation continue et une 

nouvelle façon d’apprendre au Panama 
qui recherche l’excellence grâce à son 
équipe de professionnels qualif iés. L’un 
de ses objectifs est de faire vivre à ses 
clients une expérience unique. Pour 
ce faire, il a misé sur la conception de 
l’espace, l’innovation et la multifonc-
tionnalité af in de créer des zones con-
fortables dans lesquelles ses membres 
peuvent exploiter au maximum leurs 
capacités. 

D as Santa María Bussiness & 
Conference Center ist ein Zen-
trum für Weiterbildung und 

eine neue Art des Lernens in Panama, 
das durch sein qualif iziertes Team von 
Fachleuten nach Exzellenz strebt. Eines 
der Ziele des Zentrums ist es, dass seine 
Kunden eine einzigartige Erfahrung 
machen. Dafür haben sie sich auf die 
Gestaltung der Räumlichkeiten, Innova-
tion und Multifunktionalität verlassen, 
um komfortable Bereiche zu schaffen, 
in denen die Mitglieder ihre Fähigkeiten 
maximal ausschöpfen können. 

Centre
Zentrum
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Le projet est né de la volonté de 
créer un nouveau concept d’espaces 
pour les conférences, les réunions 
et les ateliers de gestion au plus 
haut niveau, en plus des bureaux 
privés pour le service à la clientèle. 
Ce besoin a conduit à la conception 
d’espaces pouvant fonctionner à la 
fois de manière ouverte et fermée, 
des espaces flexibles où l’interaction 
peut avoir lieu sans être conditionnée 
à une activité spécif ique. 

Das Projekt entstand mit dem Ziel, ein 
neues Konzept von Räumen für Kon-
ferenzen, Meetings und Management-
Workshops auf höchstem Niveau zu 
schaffen, zusätzlich zu privaten Büros 
für den Kundenservice. Dieser Bedarf 
führte zur Gestaltung von Bereichen, 
die sowohl offen als auch geschlossen 
funktionieren können, flexible Räume, 
in denen Interaktion stattf inden kann, 
ohne auf eine bestimmte Aktivität 
festgelegt zu sein. 

L’ob jec t i f
Das  Z ie l
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Les architectes de Designers, Armando 
Espinosa et Lina de Mendoza, ont ren-
contré Organitec, le distributeur d’Actiu 
au Panama, pour choisir un mobilier 
moderne et flexible, qui apporte de la 
polyvalence aux espaces.

Die Architekten von Designers, Ar-
mando Espinosa und Lina de Mendoza, 
trafen sich mit Organitec, dem Vertrieb-
spartner von Actiu in Panama, um ein 
modernes und flexibles Mobiliar auszu-
wählen, das den Räumen Vielseitigkeit 
verleiht.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

•	 Pour la réception, des éléments et des 
produits ont été utilisés pour permettre à 
cet espace d’être utilisé comme une zone 
d’accueil, mais aussi comme une zone 
d’événements ou d’activités promotion-
nelles, ainsi que comme une zone de 
travail ouverte. Des lignes droites ont été 
utilisées, qui sont interrompues par des 
meubles circulaires ou des sièges arron-
dis, assortis aux cercles du plafond. Cet 
espace principal joue également avec 
d’autres éléments tels que le jardin verti-
cal pour compléter cette pièce impor-
tante qui accueille les visiteurs du Santa 
María Business Congress. Dans le cadre 
de la formalité et du sérieux de l’espace, 
le mobilier choisi vise également à ap-
porter une touche d’amusement tout en 
ajoutant de la couleur ; les tons utilisés 
sont les gris, les bleus et les ocres. 

•	 Dans l’amphithéâtre, d’une capacité 
de 80 personnes, l’un des défis relevés 
avec succès a été d’établir différents 
niveaux au moyen d’un système de 
sièges en gradins qui permet aux étudi-
ants d’avoir une meilleure visibilité et en 
même temps plus d’interaction entre 
eux et avec le personnel enseignant. La 
chaise Spacio à roulettes et à coussin, un 
concept polyvalent et un design léger, 
a été choisie pour cet espace. À côté, les 
tables Talent avec fonction de pupitre, 
pliantes, réglables en hauteur et mobiles, 
sont parfaites pour cet espace axé sur 
l’apprentissage.

•	 Für den Empfangsbereich wurden El-
emente und Produkte verwendet, die es 
ermöglichen, diesen Raum als Empfangs-
bereich, aber auch als Bereich für Veran-
staltungen oder Werbeaktivitäten sowie 
als offenen Arbeitsbereich zu nutzen. Es 
wurden gerade Linien verwendet, die 
durch kreisförmige Möbel oder abgerun-
dete Sitze unterbrochen werden, die zu 
den Kreisen an der Decke passen. Dieser 
Hauptraum spielt auch mit anderen El-
ementen wie dem vertikalen Garten, um 
diesen wichtigen Raum zu ergänzen, der 
die Besucher des Santa María Business 
Congress empfängt. Innerhalb der For-
malität und Ernsthaftigkeit des Raumes 
zielen die gewählten Möbel auch darauf 
ab, einen Hauch von Spaß zu bringen 
und gleichzeitig Farbe hinzuzufügen; die 
verwendeten Töne waren Grautöne, Blau-
töne und Ockertöne. 

•	 Im Hörsaal mit einer Kapazität von 80 
Personen bestand eine der erfolgre-
ich gemeisterten Herausforderungen 
darin, durch ein abgestuftes Sitzsys-
tem verschiedene Ebenen zu schaf-
fen, die den Studenten eine bessere 
Sicht und gleichzeitig mehr Interaktion 
untereinander und mit dem Lehrper-
sonal ermöglichen. Die Wahl f iel auf den 
Spacio-Stuhl mit Rollen und Kissen, ein 
Mehrzweckkonzept und ein leichtes De-
sign für diesen Raum. Daneben die Talent 
Tische mit Rednerpultfunktion, klappbar, 
höhenverstellbar und mobil, perfekt für 
diesen auf das Lernen ausgerichteten 
Raum.
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Organitec
www.organitec.space

León Guanajuato
Avenida Panorama No. 703, Local 1, 
Col. Ingenieros Constructores,
C.P. 37160, 
León, Gto.

Panama City
San Francisco 69, S.A.
Calle 69 Este, Casa 55
Ciudad de Panamá
t. 507.300.2901 al 2904
t. 507.383.0287
t. 507.383.0357

México D.F.
Campos Eliseos no.188 esq. Arquímedes,
Col. Polanco C.P. 11560
México D.F.
t.55.5281.1315 · 55.5281.5670

Guadalajara
Rodrigo Limón T.
rodrigo@organitec.com.mx
5281.1315 ext. 7442/7448
Cel. 045.33.3662.1076

Docabo. Ingeniería 
y construcción

Chalet No. 24
Esquina de Calle 77 Este 
y Ave. 4ta C Sur
San Francisco, 
Ciudad de Panamá

+507 390-2008

info@docabo.com

www.docabo.com

PARTNERS

•	 La cafétéria est un espace essentielle-
ment flexible ; pour répondre à cette 
grande polyvalence, des meubles con-
fortables, légers et faciles à manipuler 
ont été choisis, comme la chaise Wing, 
parfaite pour un usage collectif, avec 
des f initions colorées et qui peut être 
facilement empilée lorsqu’elle n’est pas 
utilisée. Ils sont associés au programme 
de tables Tabula, dont le design intem-
porel et la polyvalence lui permettent de 
s’adapter à n’importe quel environne-
ment, et aux tables Prisma pour les 
groupes plus importants. 

•	 Dans l’auditorium comme dans la ca-
fétéria, l’utilisation de panneaux acous-
tiques Ecocero offre un excellent confort 
acoustique qui permet aux multiples 
utilisations de chaque zone de ne pas 
être affectées par la réverbération du 
son. 

•	 L’agencement de la pièce comprend 
également des bureaux fermés pour 
le travail ou l’étude. Ici, la gamme de 
bureaux Twist est associée aux chaises 
dynamiques Ef it dans un design con-
temporain pour créer une atmosphère 
de bureau fraîche et organique. Des 
bancs mobiles avec coussins offrent 
un espace de réunion supplémentaire 
pour les discussions informelles ou les 
réunions. 

En bref, une collaboration dans laquelle les 
designers ont travaillé avec Actiu pour faire 
de ce bâtiment multifonctionnel un espace 
de référence au Panama dans le monde 
des affaires et de la formation, dans lequel 
le public se sent à l’aise et peut travailler ef-
f icacement dans chacune de ses salles.  

•	 Die Cafeteria ist ein im Wesentlichen 
flexibler Raum. Um dieser großen 
Vielseitigkeit gerecht zu werden, wur-
den bequeme, leichte und einfach zu 
handhabende Möbel ausgewählt, wie 
z.B. der Wing-Stuhl, der sich perfekt 
für die gemeinsame Nutzung eignet, 
mit farbenfrohen Oberflächen und der 
bei Nichtgebrauch einfach gestapelt 
werden kann. Diese werden mit der 
Tischserie Tabula kombiniert, die sich 
durch ihr zeitloses Design und ihre 
Vielseitigkeit an jede Umgebung an-
passt, sowie mit den Prisma-Tischen für 
größere Gruppen. 

•	 Sowohl im Auditorium als auch in der 
Cafeteria sorgen die schallabsorbier-
enden Platten von Ecocero für einen 
ausgezeichneten akustischen Komfort, 
so dass die vielfältigen Nutzungsmögli-
chkeiten der einzelnen Bereiche nicht 
durch den Nachhall des Schalls beein-
trächtigt werden. 

•	 Die Raumaufteilung umfasst auch 
geschlossene Büros für Arbeit oder 
Studium. Hier wird das Schreibtisch-
programm Twist mit den dynamischen 
Ef it-Stühlen in einem zeitgenössischen 
Design kombiniert, um eine frische, or-
ganische Büroatmosphäre zu schaffen. 
Mobile Böcke mit Kissen bieten zusät-
zlichen Platz für informelle Gespräche 
oder Besprechungen. 

Kurz gesagt, eine Zusammenarbeit, bei der 
die Designer mit Actiu zusammengearbeitet 
haben, um dieses multifunktionale Gebäude 
zu einem Referenzobjekt in Panama in der 
Geschäfts- und Ausbildungswelt zu machen, 
in dem sich die Öffentlichkeit wohl fühlt und 
in jedem einzelnen Raum eff izient arbeiten 
kann.  
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Saint Joseph - La Salle Dijon

39 rue du Transvaal
BP 51090
21010 Dijon Cedex

03 80 59 20 20

www.stjodijon.com

DIFFÉRENTS ESPACES

VERSCHIEDENE RÄUME

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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L es écoles Saint-Joseph - La Salle 
sont situées à Dijon, une ville de 
l’est de la France. Ses différents 

centres permettent aux élèves de suivre 
l’ensemble de leur cursus scolaire, de 
la maternelle au baccalauréat ou à la 
formation professionnelle. En plus de 
ses propres diplômes, le centre pro-
pose des formations courtes ou des 
diplômes spécif iques dans différents 
domaines qui évoluent en fonction des 
besoins demandés par les entreprises 
et le marché du travail. 

Les six centres travaillent à chacune des 
étapes et selon les tranches d’âge pour 
amener le secteur de l’enseignement 
privé à un niveau supérieur, avec de 
nouvelles méthodologies, des élé-
ments plus nomades et fonctionnels, 
permettant la reconfiguration et la 
multifonctionnalité de l’espace en tant 
qu’élément important pour le dével-
oppement de l’apprentissage et de 
l’interaction avec les étudiants. 

D ie Saint Joseph - La Salle 
Schulen bef inden sich in 
Dijon, einer Stadt im Osten 

Frankreichs. Die verschiedenen Zen-
tren ermöglichen es den Schülern, ihre 
gesamte Bildungsphase vom Kinder-
garten bis zum Abitur oder zur Beruf-
sausbildung zu durchlaufen. Zusätzlich 
zu den eigenen Qualif ikationen bietet 
das Zentrum kurze Ausbildungskurse 
oder spezif ische Qualif ikationen in 
verschiedenen Bereichen an, die sich 
je nach den Anforderungen der Un-
ternehmen und des Arbeitsmarktes 
ändern. 

Die sechs Zentren arbeiten auf jeder 
Stufe und nach Altersgruppen, um 
den privaten Bildungssektor auf 
ein höheres Niveau zu bringen, mit 
neuen Methoden, mehr nomadischen 
und funktionalen Elementen, 
die die Neukonfiguration und 
Multifunktionalität des Raums als 
wichtiges Element für die Entwicklung 
des Lernens und der Interaktion der 
Schüler ermöglichen. 

Centre
Zentrum
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SMC Bureau et sa grande expérience 
dans le secteur de l’éducation a été 
l’entreprise chargée d’aborder ce projet 
pour que le résultat soit eff icace et 
décisif. Actiu a travaillé avec Actiu pour 
créer des espaces avec un mobilier 
complètement nomade, en adaptant 
l’esthétique et la fonctionnalité des 
espaces aux besoins du centre, dans le 
but de tirer le meilleur parti des disci-
plines enseignées et de leur développe-
ment par les étudiants. 

SMC Bureau war mit seiner umfan-
greichen Erfahrung im Bildungssektor 
das Unternehmen, das dieses Projekt 
in Angriff nahm, so dass das Ergebnis 
eff izient und entscheidend war. In 
Zusammenarbeit mit Actiu wurden 
Räume mit komplett nomadischen 
Möbeln geschaffen, wobei die Ästhetik 
und Funktionalität der Räume auf die 
Bedürfnisse des Zentrums abgestimmt 
wurden, um sowohl die unterrichteten 
Disziplinen als auch die Entwicklung 
der Studenten optimal zu nutzen. 

La création d’espaces de travail collaboratif où les étudi-
ants pourraient travailler en groupe ou individuellement, 
l’amélioration du confort et de l’ergonomie des postes 
de travail pour les étudiants et les enseignants qui per-
mettraient de mettre en œuvre et de développer eff i-
cacement des méthodologies plus actives. Au cours du 
processus d’analyse, des entretiens et des réunions de 
travail ont été organisés avec les enseignants et les étudi-
ants af in d’écouter leurs propositions et leurs opinions et 
de les refléter dans le projet de changement. À tout mo-
ment, l’objectif était de faire ressembler les salles de classe 
aux futurs lieux de travail, af in que les étudiants se sen-
tent parfaitement identif iés lorsqu’ils se rendraient dans 
l’entreprise pour y effectuer leur stage. En bref, il s’agissait 
de moderniser l’esthétique des espaces af in de les éloigner 
des salles de classe traditionnelles.  

Die Schaffung von kollaborativen Arbeitsbereichen, in 
denen die Schüler in Gruppen oder einzeln arbeiten kön-
nen, eine Verbesserung des Komforts und der Ergonomie 
der Arbeitsplätze sowohl für Schüler als auch für Lehrer, 
damit aktivere Methoden effektiv umgesetzt und entwick-
elt werden können. Während des Analyseprozesses wurden 
Interviews und Arbeitstreffen zwischen Lehrern und Stu-
denten abgehalten, um ihre Vorschläge und Meinungen 
zu hören und sie in das Veränderungsprojekt einfließen 
zu lassen. Das Ziel war immer, die Klassenzimmer wie die 
zukünftigen Arbeitsplätze aussehen zu lassen, so dass sich 
die Studenten, wenn sie in das Unternehmen gehen, um 
ihr Praktikum zu absolvieren, vollkommen identif iziert 
fühlen. Kurzum, die Ästhetik der Räume sollte modernisi-
ert werden, um sie von den traditionellen Klassenzimmern 
wegzubringen.  

Beso ins
Needs

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t
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SMC Bureau

30 Rue Louis Pasteur
21800 Chevigny-Saint-Sauveur

03 80 46 55 22
06 11 38 10 12

P A R T N E R

L’utilisation du mobilier pour convertir 
les espaces f ixes traditionnels en espac-
es multifonctionnels plus opérationnels, 
où les gens peuvent travailler de dif-
férentes manières. La flexibilité comme 
principe de base pour transformer les 
salles de classe en espaces multifonc-
tionnels, intelligents, connectés et 
flexibles, dans lesquels les étudiants 
deviennent le centre d’intérêt et leur 
bien-être une priorité. Un bien-être qui, 
à son tour, est capable d’améliorer les 
résultats scolaires et les compétences 
des étudiants.  

Der Einsatz von Möbeln zur Umwand-
lung traditioneller fester Räume in funk-
tionsfähigere multifunktionale Räume, 
in denen Menschen auf unterschiedli-
che Weise arbeiten können. Flexibilität 
als Voraussetzung für die Umwandlung 
von Klassenzimmern in multifunktion-
ale, intelligente, vernetzte und flexible 
Räume, in denen die Schüler im Mit-
telpunkt stehen und ihr Wohlbefinden 
eine Priorität ist. Ein Wohlbefinden, das 
wiederum in der Lage ist, die akademis-
chen Leistungen und Kompetenzen der 
Schüler zu verbessern.  

So lut ion
Lösung

Les salles de classe ont été équipées d’un 
mobilier polyvalent qui permet la mobilité et 
la reconfiguration de l’espace en fonction des 
besoins, af in que les étudiants puissent ap-
précier l’importance du confort lorsqu’il s’agit 
de rentabiliser le travail et d’obtenir de bons 
résultats. 

Les tables de mobilité surélevées permettent 
aux étudiants de travailler à différentes hau-
teurs, et il y a également des tables Gen triples 
pour faciliter le travail d’équipe. La conception 
des espaces a été complétée par des chaises 
Ef ir et des chaises Noom, toutes deux à rou-
lettes, af in de continuer à mettre l’accent sur 
la mobilité et la configuration en fonction des 
besoins. 

Die Klassenzimmer wurden mit vielseitigem 
Mobiliar ausgestattet, das Mobilität und eine 
Neukonfiguration des Raums je nach Bedarf 
ermöglicht, so dass die Studenten die Bedeu-
tung von Komfort zu schätzen wissen, wenn es 
darum geht, gewinnbringend zu arbeiten und 
gute Ergebnisse zu erzielen. 

Die hochfahrbaren Mobility Tables ermöglichen 
es den Studenten, auf verschiedenen Höhen zu 
arbeiten, und es gibt auch Triple Gen Tables, die 
die Teamarbeit erleichtern. Die Gestaltung der 
Räume wurde mit Ef ir Chairs und Noom Chairs 
vervollständigt, die beide mit Rollen ausges-
tattet sind, um die Mobilität und die Konfigura-
tion nach Bedarf weiter zu fördern. 

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN
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Des espaces multifonctionnels plus opérationnels.

Mehr operative, multifunktionale Räume.

•	 Espaces où le travail peut être effectué 
de différentes manières et qui per-
mettent l’auto-évaluation de l’étudiant, 
de sorte que les compétences de 
l’étudiant sont travaillées de manière 
plus approfondie. 

•	 Un travail collaboratif qui relie davan-
tage les étudiants af in qu’ils puissent 
mettre en commun leurs idées dans 
le but de rentabiliser leur travail et de 
créer des projets réussis.

•	 Qu’ils puissent, dès le stade académ-
ique, ressentir l’importance d’être 
connecté, de donner de l’importance 
à la valeur du travail d’équipe et à 
l’importance d’ajouter les différentes 
compétences et aptitudes que l’on 
possède pour atteindre des objectifs 
individuels et collectifs.

•	 Räume, in denen auf unterschiedliche 
Weise gearbeitet werden kann und die 
eine Selbsteinschätzung der Studenten 
ermöglichen, so dass die Kompetenzen 
der Studenten vertieft werden. 

•	 Gemeinsame Arbeit, die die Studenten 
in größerem Umfang verbindet, damit 
sie ihre Ideen bündeln können, um ihre 
Arbeit gewinnbringend zu gestalten und 
erfolgreiche Projekte zu schaffen.

•	 Dass sie schon in der akademischen 
Phase spüren, wie wichtig es ist, mitein-
ander verbunden zu sein, wie wichtig 
Teamarbeit ist und wie wichtig es ist, die 
verschiedenen Fähigkeiten und Fertig-
keiten, die man hat, einzubringen, um 
individuelle und gemeinsame Ziele zu 
erreichen. 

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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Instituto Valenciano de Investigaciones Económicas

C de la Guardia Civil 22, 
46020 Valencia - España

96 319 00 50

www.ivie.es

DIFFÉRENTS ESPACES

VERSCHIEDENE RÄUME

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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L ’IVIE, Institut valencien de 
recherche économique, est un 
centre dédié au développe-

ment et à la promotion de la recherche 
économique et à sa projection au 
niveau national et international. Il 
travaille en collaboration avec les 
universités du territoire valencien qui, 
par l’intermédiaire d’une équipe de 
professeurs, dirigent les études et les 
recherches de l’Institut, garantissant 
ainsi, grâce à leur prestige académ-
ique, la qualité du travail réalisé. Une 
autre de ses missions est la formation, 
c’est pourquoi, dans ses installations, il 
dispose d’un espace spécif ique pour la 
réalisation de toutes sortes d’activités 
de formation avec lesquelles il a forgé 
sa trajectoire de plus de 25 ans dans 
ce domaine. La transformation de cet 
espace dédié à la formation est l’un de 
ses principaux engagements, en le con-
vertissant en une salle polyvalente qui 
peut être facilement adaptée à diffé-
rents usages et qui peut facilement ré-
pondre à différents types d’événements 
de formation..

D as IVIE, das valencianische 
Institut für Wirtschafts-
forschung, ist ein Zentrum, 

das sich der Entwicklung und Förder-
ung der Wirtschaftsforschung und 
ihrer Darstellung auf nationaler und 
internationaler Ebene widmet. Es 
arbeitet mit den Universitäten der 
Region Valencia zusammen, die über 
ein Team von Professoren die Studien 
und Forschungen des Instituts leiten 
und mit ihrem akademischen Pres-
tige die Qualität der geleisteten Arbeit 
garantieren. Eine weitere Aufgabe des 
Instituts ist die Ausbildung, weshalb 
es in seinen Einrichtungen über einen 
speziellen Raum für die Durchführung 
aller Arten von Ausbildungsaktivitäten 
verfügt, mit denen es seine mehr als 
25-jährige Laufbahn in diesem Bere-
ich begründet hat. Die Umwandlung 
dieses Raums in einen Mehrzweck-
raum, der sich leicht an verschiedene 
Zwecke anpassen lässt und für ver-
schiedene Arten von Schulungen 
geeignet ist, ist eine der wichtigsten 
Verpflichtungen des Unternehmens.

Centre
Zentrum
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Pour mener à bien ce changement 
qui favorise une rénovation com-
plète de l’espace dédié à la forma-
tion af in d’améliorer son programme 
d’utilisation et d’élargir ainsi ses pos-
sibilités, l’IVIE a fait appel à Samaruc 
Estudio qui, à son tour, a confié à Actiu 
le soin de doter l’espace d’un mobilier 
polyvalent qui s’adapte facilement aux 
changements de configuration de la 
distribution, dans le but de garantir le 
succès de la formation en fonction de 
sa typologie. 

Für diese Änderung, die eine vollstän-
dige Renovierung des Schulungsraums 
vorsieht, um sein Nutzungsprogramm 
zu verbessern und damit seine Mögli-
chkeiten zu erweitern, hat sich das 
IVIE auf Samaruc Estudio verlassen, 
die wiederum Actiu damit beauftragt 
haben, den Raum mit vielseitigem Mo-
biliar auszustatten, das sich leicht an 
Änderungen in der Konfiguration der 
Verteilung anpasst, um den Erfolg der 
Schulung entsprechend ihrer Typolo-
gie zu garantieren. 

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Après analyse de l’espace, l’objectif est de pouvoir utiliser le 
même espace de différentes manières, avec des ressourc-
es permettant de cacher les installations audiovisuelles 
lorsqu’elles ne sont pas utilisées et la zone de contrôle des 
équipements pour le personnel informatique. Il est égale-
ment possible d’utiliser la salle de formation de manière 
polyvalente af in d’organiser des exposés, des conférences, 
des cours théoriques et pratiques, des séminaires ou des 
tables rondes et des rencontres entre professionnels dans 
des conditions de confort et de garantie totales. Outre 
la polyvalence du mobilier, le changement d’éclairage et 
le conditionnement acoustique apportent une solution 
totale au problème initialement posé. 

Nach der Analyse des Raums besteht das Ziel darin, 
denselben Raum auf viele verschiedene Arten nutzen zu 
können, mit Mitteln, die es ermöglichen, die audiovisuel-
len Installationen zu verbergen, wenn sie nicht gebraucht 
werden, und den Bereich zur Kontrolle der Geräte für das 
IT-Personal. Es ist auch möglich, den Schulungsraum als 
Mehrzweckraum zu nutzen, um Vorträge, Konferenzen, 
theoretische und praktische Kurse, Seminare oder runde 
Tische und Treffen zwischen Fachleuten mit vollem Kom-
fort und Garantie abzuhalten. Neben der Vielseitigkeit des 
Mobiliars bieten die Veränderung der Beleuchtung und der 
akustischen Bedingungen eine vollständige Lösung für das 
ursprünglich gestellte Problem. 

Beso ins
Needs
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Le projet d’aménagement intérieur 
a transformé l’espace en une salle de 
classe totalement multifonctionnelle 
dans laquelle, grâce au choix des tables 
et des chaises sur roulettes, il est pos-
sible de proposer une grande variété 
de plans, avec une capacité d’accueil 
maximale de 40 personnes. Au dyna-
misme du mobilier s’ajoute celui de 
l’éclairage, qui offre dix éclairages dif-
férents permettant de régler l’intensité 
et l’orientation en fonction de l’activité, 
selon qu’il est utilisé ou non pour la 
visualisation sur les écrans. Le fond de 
scène, qui sert d’élément décoratif, est 
recouvert de lattes de bois décalées qui 
permettent de couvrir l’écran lorsqu’il 
n’est pas utilisé. Tous ces éléments 
confèrent à l’espace chaleur et confort, 
ainsi qu’équilibre et polyvalence pour 
toute activité de formation proposée 
dans cet espace. 

Das Einrichtungsprojekt hat den Raum 
in ein komplett multifunktionales Klas-
senzimmer verwandelt, in dem dank 
der Auswahl von Tischen und Stühlen 
auf Rollen eine Vielzahl von Grundris-
sen vorgeschlagen werden kann, mit 
einer maximalen Sitzplatzkapazität von 
40 Personen. Neben der Dynamik des 
Mobiliars bietet die Beleuchtung, die 
zehn verschiedene Beleuchtungsarten 
bietet, die Möglichkeit, sowohl die Inten-
sität als auch die Richtung der Aktivität 
anzupassen, je nachdem, ob sie für 
die Betrachtung auf den Bildschirmen 
verwendet wird oder nicht. Der Bühnen-
hintergrund, der als dekoratives Ele-
ment dient, ist mit versetzten Holzlatten 
verkleidet, die es ermöglichen, die Lein-
wand abzudecken, wenn sie nicht be-
nutzt wird. All diese Elemente verleihen 
dem Raum Wärme und Komfort sowie 
Ausgewogenheit und Vielseitigkeit für 
jede Trainingsaktivität, die in diesem 
Raum angeboten wird. 

So lut ion
Lösung

Salle polyvalente de l’IVIE

IVIE Mehrzweckhalle

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN

La multifonctionnalité de la salle polyvalente de 
l’IVIE a été obtenue grâce au mobilier, à l’éclairage 
et au conditionnement acoustique. En ce qui 
concerne le mobilier, nous avons utilisé des chaises 
et des tables mobiles, de différentes hauteurs, af in 
de pouvoir les regrouper pour un usage individuel 
ou collectif, ce qui permet de les regrouper facile-
ment et donc de configurer l’espace de différentes 
manières au sein d’une même activité de formation 
; il est possible de commencer par une conférence 
et de convertir ensuite la salle pour que les partici-
pants puissent tenir un atelier en groupes. En ce qui 
concerne les couleurs pour le revêtement du mo-
bilier technique, nous avons opté pour la neutralité 
des couleurs blanc, noir et gris qui contrastent 
avec la palette de verts en différents dégradés tirés 
de l’identité visuelle de l’institut utilisée dans les 
panneaux absorbants qui améliorent notablement 
l’acoustique de la salle. 

Die Multifunktionalität des IVIE-Mehrzwecksaals 
wurde durch das Mobiliar, die Beleuchtung und die 
akustische Gestaltung erreicht. Was das Mobil-
iar betrifft, so wurden mobile Stühle und Tische 
verwendet, die unterschiedlich hoch sind, so dass 
sie für die individuelle oder kollektive Nutzung 
gruppiert werden können. So können sie leicht 
gruppiert werden und bieten die Möglichkeit, den 
Raum innerhalb ein und derselben Schulungsaktiv-
ität auf unterschiedliche Weise zu konfigurieren; es 
ist möglich, mit einer Konferenz zu beginnen und 
dann den Raum umzubauen, damit die Teilnehmer 
einen Workshop in Gruppen abhalten können. Bei 
den Farben für die Polsterung des technischen Mo-
biliars haben wir uns für die Neutralität der Farben 
Weiß, Schwarz und Grau entschieden, die mit der 
Palette der Grüntöne in verschiedenen Abstufungen 
kontrastieren, die der Corporate Identity des Instituts 
entnommen sind und für die schallabsorbierenden 
Platten verwendet werden, die die Akustik des 
Raums deutlich verbessern. 

Sanlop equipamiento SL

Calle Sants Patrons, 27
46135 Albalat dels Sorells

sanlop@sanlop.com

www.sanlop.com

Samaruc Estudio CB

Calle Cervantes 25 Puerta 2
46007 València

Info@samarucestudio.com

www.samarucestudio.com

Pablo Pérez
pablo@samarucestudio.com
605 973 566

Fran Sabater
f ran@samarucestudio.com
606 543 655

Carlos de Pablo
carlos@samarucestudio.com
620 581 278

Fran Álvarez

C/ San Francisco de Borja 7, 
46007, Valencia.

647537347
info@f ranalvarezfoto.com

www.f ranalvarezfoto.com

P A R T N E R S
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Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved

Le résultat est une salle de classe flexible et entièrement configurable 

en fonction de l’activité de formation à réaliser.

Das Ergebnis ist ein flexibles Klassenzimmer, das je nach der durch-

zuführenden Schulungsaktivität vollständig konfigurierbar ist.

•	 Modernisation des éléments tech-
nologiques qui permettent la vidéocon-
férence et la diffusion en continu.

•	 La polyvalence de la salle permet 
d’améliorer l’offre de formation et 
d’accueillir un plus grand nombre de 
sessions de formation, puisqu’il est 
même possible de mener différentes 
activités en même temps dans le même 
espace.

•	 Elle permet d’augmenter la capacité 
d’accueil, car grâce aux innovations 
technologiques, les personnes qui ne 
peuvent pas assister à la formation en 
personne peuvent le faire en ligne. 

•	 La transformation de l’espace, son con-
fort et sa chaleur font que les usagers 
qui participent aux activités proposées 
par l’IVIE bénéficient du confort du lieu 
et que cela a un impact positif sur le 
travail qu’ils y effectuent.

•	 Modernisierung der technischen 
Elemente, die Videokonferenzen und 
Streaming-Übertragungen ermöglichen.

•	 Die Vielseitigkeit des Klassenzimmers 
ermöglicht es, das Schulungsangebot 
zu verbessern und eine größere Anzahl 
von Schulungssitzungen abzuhalten, 
da es sogar möglich ist, verschiedene 
Aktivitäten zur gleichen Zeit im gleichen 
Raum durchzuführen.

•	 Die Kapazität kann erhöht werden, denn 
dank der technologischen Innovationen 
können Personen, die nicht persönlich 
an der Schulung teilnehmen können, 
dies online tun. 

•	 Die Veränderung des Raums, sein Kom-
fort und seine Wärme bedeuten, dass 
die Nutzer, die an den vom IVIE ange-
botenen Aktivitäten teilnehmen, von 
der Behaglichkeit des Ortes prof itieren 
und dass sich dies positiv auf die Arbeit 
auswirkt, die sie dort verrichten.
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UDLA – Universidad de las Américas

Campus UDLAPARK:
Redondel del Ciclista, Antigua Vía a Nayón,
Quito - Ecuador

+593 9 875 45694

admision@udla.edu.ec

www.udla.edu.ec

Photographies par JAG Studio //  Fotografien von JAG Studio
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VERSCHIEDENE RÄUME
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L ’Universidad de Las Américas est 
le plus grand établissement privé 
d’Équateur. Fondée en 1995, 

elle propose 42 diplômes de premier 
cycle, sur place ou selon des modalités 
mixtes, ainsi qu’un large éventail de 
programmes de troisième cycle com-
prenant 26 masters et spécialisations.

Depuis 27 ans, elle s’efforce d’offrir 
une excellente expérience éducative 
centrée sur l’étudiant. C’est pourquoi, 
lorsqu’elle a planif ié l’expansion de 
ses infrastructures sur le campus de 
l’UDLAPark, elle a fait appel à Contract 
Workplaces, un spécialiste de la con-
nexion entre les personnes, l’espace et 
la technologie, qui a travaillé sur ce pro-
jet en collaboration avec BMA Estudio.

D ie Universidad de Las Amé-
ricas ist die größte private 
Einrichtung in Ecuador. Sie 

wurde 1995 gegründet und bietet 
42 grundständige Studiengänge an, 
sowohl vor Ort als auch in gemischten 
Studiengängen, sowie eine breite Pal-
ette an Aufbaustudiengängen, beste-
hend aus 26 Master-Abschlüssen und 
Spezialisierungen.

Seit 27 Jahren arbeitet sie daran, 
ein exzellentes, auf die Studenten 
ausgerichtetes Bildungserlebnis zu 
bieten. Als sie die Erweiterung ihrer 
Infrastruktur auf dem UDLAPark-
Campus plante, wandte sie sich 
daher an Contract Workplaces, einen 
Spezialisten für die Verbindung von 
Menschen, Raum und Technologie, der 
dieses Projekt gemeinsam mit BMA 
Estudio bearbeitete.

Centre
Zentrum
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Les meubles Actiu ont été utilisés 
pour équiper certaines des principales 
installations du nouveau bâtiment de 
l’UDLA avec des meubles adaptés aux 
besoins de chaque pièce, alliant design, 
confort et fonctionnalité. Une collabora-
tion qui vise à améliorer et à maintenir 
les niveaux d’attention, de concentra-
tion, de performance, de participation, 
de socialisation et de bien-être dans 
l’environnement académique.

Actiu-Möbel wurden verwendet, um 
einige der wichtigsten Einrichtungen 
im neuen UDLA-Gebäude mit Möbeln 
auszustatten, die auf die Bedürfnisse 
der einzelnen Räume zugeschnitten 
sind und Design, Komfort und Funk-
tionalität vereinen. Eine Zusammenar-
beit, die darauf abzielt, das Niveau der 
Aufmerksamkeit, der Konzentration, 
der Leistung, der Teilnahme, der Sozial-
isierung und des Wohlbefindens in der 
akademischen Umgebung zu verbes-
sern und zu erhalten.

L’objectif du projet était de disposer d’un bâtiment qui 
faciliterait l’apprentissage des compétences nécessaires 
pour réussir au XXIe siècle, telles que la résolution de 
problèmes, la pensée critique, l’empathie, l’intelligence 
émotionnelle, la créativité et l’innovation. Pour ce projet 
d’extension, l’université avait besoin de créer des salles 
de classe, des laboratoires, des bureaux, un restaurant 
et une salle à manger, une bibliothèque, un auditorium, 
une salle polyvalente, un parking, des terrasses et des 
jardins accessibles, certains espaces nouvellement créés 
et d’autres améliorés et adaptés aux nouveaux besoins 
d’apprentissage. 

À cette f in, avant même de commencer, des recherches 
ont été menées selon une méthodologie appelée “Campus 
Place Strategy”, qui a permis de recueillir des données non 
seulement sur les attentes et les habitudes des futurs oc-
cupants du nouveau bâtiment, mais aussi sur les dernières 
tendances en matière de pédagogie.

Das Ziel des Projekts war ein Gebäude, das das Erlernen 
der Fähigkeiten erleichtert, die für den Erfolg im 21. Jahr-
hundert erforderlich sind, wie z.B. Problemlösung, kritisch-
es Denken, Empathie, emotionale Intelligenz, Kreativität 
und Innovation. Für dieses Erweiterungsprojekt benötigte 
die Universität die Schaffung von Klassenzimmern, Labors, 
Büros, einem Restaurant und Speisesaal, einer Bibliothek, 
einem Auditorium, einer Mehrzweckhalle, einem Parkplatz, 
Terrassen und zugänglichen Gärten, wobei einige Räume 
neu geschaffen und andere verbessert und an die neuen 
Lernbedürfnisse angepasst wurden. 

Zu diesem Zweck wurde schon vor dem Start eine 
Forschung nach einer Methode namens Campus Place 
Strategy durchgeführt, bei der nicht nur Daten über die 
Erwartungen und Gewohnheiten der zukünftigen Bewoh-
ner des neuen Gebäudes, sondern auch über die neuesten 
Trends in der Pädagogik gesammelt wurden.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t

Beso ins
Needs



04

174 175

ACTIU
R

Ä
U

M
E

 //
 V

E
R

SC
H

IE
D

E
N

E
 R

Ä
U

M
E

E
SP

A
C

E
S 

//
 D

IF
F

É
R

E
N

TS
 E

SP
A

C
E

S
La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

Dès le départ, il était clair que le projet 
devait respecter et s’adapter au bâti-
ment existant et réaliser une intégra-
tion esthétique et fonctionnelle dans 
un ensemble harmonieux. L’idée était 
de s’ouvrir sur l’environnement, en 
incorporant les vues de la vallée et en 
intégrant la topographie. L’objectif 
était d’intégrer les espaces extérieurs 
et intermédiaires en tant que lieux 
fréquemment utilisés par les étudiants. 
L’environnement a été conçu comme 
un grand foyer, un espace de rencontre 
et de détente pour les étudiants. 

Le nouveau bâtiment a une superf icie 
de 32 000 m² répartis sur 8 étages et 6 
sous-sols, et intègre des vues impres-
sionnantes dans sa conception.

Von Anfang an war klar, dass das Projekt 
das bestehende Gebäude respektieren 
und sich ihm anpassen musste, um eine 
ästhetische und funktionale Integration 
in ein harmonisches Ganzes zu erre-
ichen. Die Prämisse war, sich zur Umge-
bung hin zu öffnen, die Aussicht auf das 
Tal einzubeziehen und die Topographie 
zu integrieren. Das Ziel war es, die 
Außen- und Zwischenräume als Orte 
zu integrieren, die von den Studenten 
häufig genutzt werden. Die Umgebung 
wurde als großes Foyer konzipiert, als 
Begegnungs- und Entspannungsbere-
ich für die Studenten. 

Das neue Gebäude verfügt über 32.000 
m², die sich auf 8 Etagen und 6 Unter-
geschosse verteilen, und bietet eine 
beeindruckende Aussicht.

Extension du bâtiment de l’Universidad de Las Américas 

ouvert sur l’environnement.

Erweiterung des Gebäudes der Universidad de Las Amé-

ricas für die Umwelt geöffnet.

Des tables et des chaises légères et polyvalentes ont 
été utilisées, comme le modèle de table Talent, qui 
permet d’adapter chaque pièce à n’importe quelle 
activité, selon que l’on a besoin de plus ou moins de 
capacité et de surface de travail. 

L’espace bibliothèque a été équipé d’étagères dans 
une combinaison de couleurs claires. Pour ces nou-
veaux espaces d’interaction et de rencontre, Actiu 
a défini une multitude de solutions fonctionnelles, 
confortables et design, avec du mobilier modulaire, 
des designs fluides, comme les chaises Wing ou 
encore des stands, très adaptables aux espaces 
multifonctionnels.

Les zones de passage, telles que les couloirs, les 
distributeurs et les antichambres, ont été équipées 
de fauteuils et de tables d’appoint. Des meubles qui 
aident à créer des espaces pour se déconnecter et 
se reconnecter en même temps, et où les personnes 
sont au centre de tout.

Vielseitig einsetzbare Tische und Stühle verwendet, 
wie z.B. das Tischmodell Talent, mit dem sich jeder 
Raum an jede Aktivität anpassen lässt, je nachdem, 
ob mehr oder weniger Kapazität und Arbeitsfläche 
benötigt wird. 

Der Bibliotheksbereich wurde mit Regalen in einer 
Kombination aus hellen Farben ausgestattet. Für 
diese neuen Interaktions- und Begegnungsräume 
hat Actiu eine Vielzahl funktionaler, komfortabler 
und gestalterischer Lösungen mit modularen Mö-
beln in fließendem Design entwickelt, wie die Wing 
Chairs oder auch Ständer, die sich hervorragend an 
multifunktionale Räume anpassen lassen.

Die Transitbereiche, wie Flure, Verteiler und Vor-
räume, wurden mit Sesseln und Beistelltischen 
ausgestattet. Möbel, die dazu beitragen, Räume 
zu schaffen, in denen man sich zurückziehen und 
gleichzeitig wieder zusammenfinden kann, und in 
denen der Mensch im Mittelpunkt steht.

MODDO Design

Calle Sants Patrons, 27
46135 Albalat dels Sorells

sanlop@sanlop.com

www.sanlop.com

BMA arquitectos

Juan Franisco Seguí 3920
Ciudad de Buenos Aires
República Argentina

+5411 4804 1322 
/ 4804 1364 / 1395
info@bmaestudio.com.ar

bmaestudio.com.ar

Contract Workplaces

Av. 6 de Diciembre E10-A y Juan 
Boussingault Edif icio Torre 6 - 
Of icina 701
Quito - Ecuador

(+593) 23518-076

contractworkplaces.com

P A R T N E R S

So luc ión
Lösung

RESSOURCES UTILISÉS
VERWENDETE RESSOURCEN
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La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

L’UDLA dispose désormais d’un bâtiment conçu pour se 

concentrer sur les personnes qui l’occupent.

UDLA hat jetzt ein Gebäude, das auf die Menschen aus-

gerichtet ist, die es bewohnen.

•	 L’intégration des nouveaux espaces per-
met des activités telles que la lecture, 
l’étude, le repos, la recherche, la sociali-
sation, l’exercice, le travail en collabora-
tion et même le jeu.

•	 Il s’agit d’activités et de processus clés 
dans les nouvelles méthodologies 
d’apprentissage, ainsi que pour le dével-
oppement professionnel et personnel 
des étudiants. 

•	 Les salles de classe sont désormais con-
çues pour être restructurées en fonc-
tion de différentes dynamiques : cours 
magistraux, projets individuels, projets 
d’équipe, innovation, débat et présenta-
tion, entre autres, grâce à un mobilier 
polyvalent qui permet une plus grande 
interaction ; un concept qui diffère gran-
dement de la conception traditionnelle 
où les bureaux étaient tournés vers le 
tableau noir et la nuque des camarades 
de classe.  

•	 Les étudiants bénéficient également 
de lieux de rencontre dans des espaces 
extérieurs et intermédiaires, le tout dans 
un style jeune et informel.

•	 Die neuen Räume ermöglichen Aktiv-
itäten wie Lesen, Studieren, Ausruhen, 
Recherchieren, Kontakte knüpfen, Sport 
treiben, kollaboratives Arbeiten und 
sogar Spielen.

•	 Wichtige Aktivitäten und Prozesse für 
die neuen Lernmethoden sowie für die 
berufliche und persönliche Entwicklung 
der Studenten. 

•	 Die Klassenzimmer sind jetzt so konzipi-
ert, dass sie für verschiedene Dynamiken 
umstrukturiert werden können: Vor-
lesungen, Einzelprojekte, Teamprojekte, 
Innovation, Debatten und Präsenta-
tionen, u.a. dank vielseitiger Möbel, die 
eine größere Interaktion ermöglichen; 
ein Konzept, das sich stark von der 
traditionellen Gestaltung unterscheidet, 
bei der die Tische auf die Tafel und den 
Nacken der Klassenkameraden ausger-
ichtet waren. 

•	 Die Studenten können sich sowohl im 
Freien als auch in den Zwischenräu-
men treffen, alles in einem jungen und 
informellen Stil.

Avantages  obtenus
Benef i ts  ach ieved
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Centro de Innovación Digital Avanzado

Avenida Jean Claude Combaldieu s/n
Ciudad de la Luz - Distrito Digital 2 - CIDA - C129
03008 Alicante - España

620294269 - 683302881

03b39521@edu.gva.es

portal.edu.gva.es/cida/

Fotografías de Inma Juan  //  Pictures by Inma Juan
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L e Centre d’innovation numérique 
avancée de la Communauté va-
lencienne (CIDA) est le centre de 

numérisation de la formation profes-
sionnelle, dont les principaux points de 
référence sont l’innovation appliquée, la 
recherche, la promotion de la transfor-
mation économique et l’excellence des 
compétences des étudiants en forma-
tion professionnelle.

L’objectif principal de l’ACDI est la 
veille technologique, le développe-
ment de nouvelles méthodologies 
d’apprentissage, la recherche ap-
pliquée et l’innovation, ainsi que le 
transfert des résultats des projets de 
RDI, en référence à tous les centres 
éducatifs qui dispensent une formation 
professionnelle dans la Communauté 
valencienne, apportant à la société des 
professionnels hautement qualif iés.

D as Zentrum für fortschrit-
tliche digitale Innovation der 
Autonomen Gemeinschaft 

Valencia (CIDA) ist das Zentrum für die 
Digitalisierung der Berufsausbildung, 
dessen Hauptbezugspunkte die ange-
wandte Innovation, die Forschung, die 
Förderung des wirtschaftlichen Wan-
dels und die Exzellenz der Fähigkeiten 
von Berufsausbildungsstudenten sind.

Das Hauptziel von CIDA ist die 
technologische Überwachung, die 
Entwicklung neuer Lernmethoden, die 
angewandte Forschung und Innovation 
sowie der Transfer der Ergebnisse von 
F&E&I-Projekten, und zwar in Bezug auf 
alle Bildungszentren, die in der Region 
Valencia Berufsausbildungen anbieten 
und der Gesellschaft hochqualifizierte 
Fachkräfte zur Verfügung stellen.

Centre
Zentrum
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L’ACDI a fait confiance à ACTIU pour 
donner forme à un espace multidis-
ciplinaire dans lequel les actions des 
différents domaines peuvent être 
menées eff icacement. Les couleurs de 
son identité d’entreprise ont été déter-
minantes dans le choix de la tapisserie 
et du mobilier, ainsi que des éléments 
décoratifs qui complètent les pièces. 

Trois pièces divisées par des panneaux 
de verre coulissants, qui permettent de 
travailler individuellement, dans des 
zones différentes ou dans l’ensemble. 

Des tables mobiles et statiques ont 
été installées dans l’espace. L’une pour 
les postes de travail f ixes et continus, 
l’autre pour favoriser le partage et les 
synergies entre les différents espaces 
qui composent le centre d’innovation. 
Pour rendre cette mobilité possible, des 
chaises à roulettes ont été utilisées af in 
qu’elles puissent être utilisées dans une 
zone ou une autre, selon le moment ou 
le projet. 

Die CIDA hat ACTIU ihr Vertrauen ge-
schenkt, um einen multidisziplinären 
Raum zu schaffen, in dem die Aktionen 
der verschiedenen Bereiche effektiv 
durchgeführt werden können. Die 
Farben der Corporate Identity waren 
ausschlaggebend für die Wahl der Pol-
ster und Möbel sowie der dekorativen 
Elemente, die die Räume vervollstän-
digen. 

Drei Räume, die durch Glasschie-
betüren unterteilt sind und in denen 
einzeln, in Abschnitten oder als Ganzes 
gearbeitet werden kann. 

In dem Raum wurden mobile und 
statische Tische installiert. Einer 
für die festen und kontinuierlichen 
Arbeitsplätze und der andere, um 
die gemeinsame Nutzung und die 
Synergien zwischen den verschiedenen 
Bereichen, aus denen das Innova-
tionszentrum besteht, zu fördern. Um 
diese Mobilität zu ermöglichen, wur-
den Stühle mit Rollen verwendet, so 
dass sie je nach Moment oder Projekt 
in dem einen oder anderen Bereich 
eingesetzt werden können. 

Le projet a vu le jour dans le but de créer 
un espace où les différents domaines 
peuvent travailler ensemble af in de créer 
des synergies ; un espace inspirant qui 
est différent des autres espaces édu-
catifs, combinant le design, la technolo-
gie, la modularité et la flexibilité. 

Pour ce faire, la méthodologie Cool Work-
ing a été appliquée, offrant des espaces 
d’apprentissage, de concentration, de so-
cialisation, d’intimité et de collaboration.

Das Projekt entstand mit dem Ziel, 
einen Raum zu schaffen, in dem die ver-
schiedenen Bereiche zusammenarbeiten 
können, so dass Synergien entstehen; 
ein inspirierender Raum, der sich von 
anderen Bildungsräumen unterscheidet 
und Design, Technologie, Modularität 
und Flexibilität miteinander verbindet. 

Um dies zu erreichen, wurde die Cool-
Working-Methode angewandt, die 
Räume für Lernen, Konzentration, Sozial-
isierung, Privatsphäre und Zusammenar-
beit bietet.

Partenar iat  Act iu
Act iu  par tnerschaf t
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Il en résulte quatre domaines d’action distincts : les actifs 

numériques, les usages numériques, l’innovation numérique 

avancée et l’internationalisation, qui peuvent fonctionner 

séparément ou ensemble grâce à l’installation d’un mobilier 

flexible et dynamique.

Das Ergebnis sind vier verschiedene Aktionsbereiche: 

Digital Assets, Digital Uses, Advanced Digital Innovation 

und Internationalisation, die durch die Installation von 

flexiblen und dynamischen Möbeln getrennt oder zusammen 

arbeiten können.

•	 L’espace Actifs numériques travaille dans le domaine de la 

formation professionnelle pour connaître, analyser et expéri-

menter les différents éléments matériels qui peuvent améliorer 

les processus commerciaux, sociaux ou de formation dans les 

différentes familles professionnelles à moyen et à long terme. 

Il est également chargé de rechercher le soutien et la col-

laboration des entreprises de R&D, des centres technologiques 

et, en particulier, du projet Digital District de la Generalitat 

Valenciana pour le développement de nouveaux matériels ou 

l’expérimentation d’éléments susceptibles d’intéresser les com-

pétences des qualif ications de la formation professionnelle.

•	 Le secteur des utilisations numériques est chargé d’analyser, 

de tester et de mettre en œuvre des logiciels et de nouvelles ap-

plications numériques destinés à être utilisés dans les différentes 

familles professionnelles.

Elles sont également chargées d’organiser et de conseiller les 

groupes d’enseignants et de maintenir et développer, en col-

laboration avec les directions générales chargées des technolo-

gies de l’information, de la communication, du numérique et de 

l’innovation, une plateforme spécif ique pour l’enseignement et la 

formation professionnels.

•	 L’aire d’innovation numérique avancée est chargée de pro-

mouvoir les processus d’innovation en gestion, à l’aide de la 

numérisation, dans les centres du réseau des centres intégrés 

de formation professionnelle et de collaborer avec les centres 

de formation professionnelle au développement et à la mise en 

œuvre de nouveaux processus de numérisation en gestion, en 

particulier dans des domaines tels que les modèles de gestion, 

les modèles d’assurance de la qualité, entre autres.

Il est également chargé de rechercher, de concevoir et 

d’expérimenter les possibilités de scénarios d’apprentissage 

basés sur les compétences numériques qui permettent d’obtenir 

un potentiel maximal en termes de gestion et d’organisation, de 

ressources, de méthodologies et d’outils.

•	 Le domaine de l’internationalisation se concentre sur le 

développement de la stratégie d’internationalisation qui garantit 

l’intégration de la composante internationale dans toutes les ac-

tivités numériques de la formation professionnelle, ainsi que sur 

la contribution, avec d’autres agents commerciaux et sociaux, à 

l’internationalisation du système de production lié à la numérisa-

tion de l’industrie. 

Elle participe à des projets internationaux, en collaboration avec 

des entreprises, des agents intermédiaires, des universités et 

d’autres institutions, af in de transférer le modèle de l’ACDI à 

d’autres pays, à des entités étatiques ou à d’autres communautés 

autonomes. 

•	 Der Bereich Digital Assets arbeitet im Bereich der Berufsau-

sbildung daran, die verschiedenen Hardware-Elemente ken-

nenzulernen, zu analysieren und zu erproben, die mittel- und 

langfristig die Geschäfts-, Sozial- oder Ausbildungsprozesse in 

den verschiedenen Berufsfamilien verbessern können.

Sie ist auch dafür verantwortlich, die Unterstützung und 

Zusammenarbeit mit F&E-Unternehmen, Technologiezentren 

und insbesondere dem Projekt Digital District der Generali-

tat Valenciana für die Entwicklung neuer Hardware oder die 

Erprobung von Elementen zu suchen, die für die Kompetenzen 

der Berufsbildungsabschlüsse von Interesse sein könnten.

•	 Der Bereich Digitale Anwendungen ist verantwortlich für die 

Analyse, das Testen und die Implementierung von Software 

und neuen digitalen Anwendungen, die in den verschiedenen 

Berufsfamilien eingesetzt werden.

Sie sind auch für die Organisation und Beratung von Lehrer-

gruppen und für die Pflege und Entwicklung einer spezif is-

chen Plattform für die berufliche Bildung zusammen mit den 

für Informationstechnologie, Kommunikation, Digitalisierung 

und Innovation zuständigen Generaldirektionen verantwortlich.

•	 Der Bereich Fortgeschrittene digitale Innovation ist für die 

Förderung von Innovationsprozessen im Management unter 

Nutzung der Digitalisierung in den Zentren des Netzwerks der 

Integrierten Berufsbildungszentren und für die Zusammenar-

beit mit den Zentren, die Berufsbildung anbieten, bei der 

Entwicklung und Umsetzung neuer Digitalisierungsprozesse 

im Management, insbesondere in Bereichen wie Manage-

mentmodellen, Qualitätssicherungsmodellen und anderen, 

zuständig.

Sie ist auch für die Erforschung, Gestaltung und Erprobung der 

Möglichkeiten von Lernszenarien auf der Grundlage digitaler 

Kompetenzen zuständig, die es ermöglichen, das maximale 

Potenzial in Bezug auf Management und Organisation, Res-

sourcen, Methoden und Tools zu nutzen.

•	 Der Bereich Internationalisierung konzentriert sich auf die 

Entwicklung einer Internationalisierungsstrategie, die die Ein-

beziehung der internationalen Komponente in alle digitalen 

Aktivitäten der Berufsbildung gewährleistet und zusammen 

mit anderen wirtschaftlichen und sozialen Akteuren zur Inter-

nationalisierung des Produktionssystems im Zusammenhang 

mit der Digitalisierung der Industrie beiträgt. 

Sie beteiligt sich an internationalen Projekten, zusammen mit 

Unternehmen, Vermittlern, Universitäten und anderen Insti-

tutionen, um das CIDA-Modell auf andere Länder, staatliche 

Einrichtungen oder andere autonome Gemeinschaften zu 

übertragen. 
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BIBLIOTHÈQUE
BIBLIOTHEK

Abrehot Library

General Wingate St,
Addis Ababa – Etiopía

abrehot.org.et

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
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A brehot, qui signif ie illumina-
tion en éthiopien, est le nom 
de la nouvelle bibliothèque 

créée pour faciliter l’accès au savoir à 
Addis-Abeba. Situé à côté du monu-
ment Arat Kilo et du Parlement, ce 
bâtiment monumental, conçu par ZIAS 
Design International PLC, avec Geome-
tra Luigi Varnero Impresa Costruzioni 
PLC, en tant qu’entrepreneur géné-
ral et Coord Consulting en tant que 
gestionnaire de projet, combine un 
design contemporain et très moderne 
avec une grande sensibilité et un grand 
respect pour la tradition architecturale 
du pays africain.

Équipée et conçue selon une approche 
durable et environnementale, la nou-
velle bibliothèque s’articule autour d’un 
grand atrium présidé par un espace 
vert central couvert par un grand puits 
de lumière. Avec un sous-sol et quatre 
étages hors sol d’une capacité de 1,4 
million de livres, plus de 240 000 livres 
électroniques, dont 300 000 articles de 
recherche et une collection de livres 
en braille, elle dispose d’espaces de 
consultation et de lecture, de salles 
de réunion, d’un amphithéâtre, d’un 
restaurant-cafétéria, de plusieurs 
boutiques, d’aires de lecture et de jeux 
pour enfants et d’un parking de 115 
places.

A brehot, äthiopisch für Erleuch-
tung, ist der Name der neuen 
Bibliothek, die den Zugang 

zum Wissen in Addis Abeba erleichtern 
soll. Dieses monumentale Gebäude, das 
sich neben dem Arat Kilo-Denkmal und 
dem Parlament bef indet, wurde von 
ZIAS Design International PLC mit Ge-
ometra Luigi Varnero Impresa Costruzi-
oni PLC als Generalunternehmer und 
Coord Consulting als Projektmanager 
entworfen. Es verbindet ein zeitgenös-
sisches und sehr modernes Design mit 
großer Sensibilität und Respekt für die 
architektonische Tradition des afrikanis-
chen Landes.

Die neue Bibliothek, die nach einem 
nachhaltigen und umweltfreundlichen 
Ansatz ausgestattet und konzipiert 
wurde, dreht sich um ein großes Atrium, 
das von einer zentralen Grünfläche mit 
einem großen Oberlicht überragt wird. 
Sie verfügt über ein Untergeschoss 
und vier oberirdische Etagen mit einer 
Kapazität von 1,4 Millionen Büchern 
sowie mehr als 240.000 elektronischen 
Büchern, darunter 300.000 
Forschungsartikel und eine Sammlung 
von Büchern in Blindenschrift. 
Außerdem bietet sie Beratungs- und 
Lesebereiche, Tagungsräume, ein 
Amphitheater, eine Restaurant-
Cafeteria, mehrere Geschäfte, Lese- 
und Kinderspielbereiche und einen 
Parkplatz für 115 Fahrzeuge.

Centre
Zentrum
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Abrehot a été créé dans le but d’élever 
le livre à une nouvelle dimension, 
dans un pays qui souhaite ouvrir les 
portes de la population à la lecture, 
au plaisir et à la connaissance. La 
conception de l’espace est l’une des 
possibilités pour que les gens se 
sentent attirés et veuillent venir dans 
cet espace culturel et prof iter à la fois 
de ses multiples salles et des grandes 
doses de culture et de connaissance 
qui sont stockées dans chacune 
d’entre elles. 

Abrehot wurde mit dem Ziel geschaf-
fen, dem Buch eine neue Dimen-
sion zu verleihen, in einem Land, 
das der Bevölkerung die Türen zum 
Lesen, zum Genießen und zum 
Wissen öffnen möchte. Das Design 
des Raums ist eines der Potenziale, 
damit die Menschen sich angezo-
gen fühlen und in diesen kulturellen 
Raum kommen wollen, um sowohl 
seine zahlreichen Räume als auch die 
große Dosis an Kultur und Wissen zu 
genießen, die in jedem seiner Räume 
gespeichert ist. 

Beso ins
Needs
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Actiu a participé au projet en équipant 
plusieurs de ses espaces de meubles 
qui, comme les étagères Class-20, 
contribuent à améliorer l’expérience 
des utilisateurs. Parfaites pour ce type 
d’utilisation, ces étagères à double face 
offrent une double fonction, comme 
espace de stockage de livres et de 
revues, et comme séparateur de pièces 
dans les espaces ouverts. Leur grande 
polyvalence, leur possibilité de person-
nalisation et leur croissance progres-
sive leur permettent de s’adapter aux 
changements futurs, aux nouvelles uti-
lisations et aux nouveaux programmes.

Actiu hat sich an dem Projekt beteiligt, 
indem es viele seiner Räume mit 
Möbeln ausgestattet hat, die wie die 
Class-20 Regale dazu beitragen, das 
Benutzererlebnis zu verbessern. Diese 
doppelseitigen Regale eignen sich 
perfekt für diese Art der Nutzung und 
bieten eine doppelte Funktion: als Ab-
lagefläche für Bücher und Zeitschriften 
und als Raumteiler in offenen Räumen. 
Dank ihrer großen Vielseitigkeit, der 
Möglichkeit der individuellen Gestal-
tung und des progressiven Wachstums 
passen sie sich an zukünftige Veränder-
ungen, neue Verwendungszwecke und 
Programme an.

Design Build Contractor:

Geometra Luigi Varnero 
Impresa Costruzioni PLC

Design Lead:

ZIAS Design International PLC
XQQP+QFC, Airport Rd,
Addis Ababa, Etiopía

http://www.ziasae.comProject Management:

Coord Consulting

PARTNER

Sous la forme d’une place publique de rencontre 
et de connaissance, le grand espace ouvert de 
l’étage inférieur rassemble, autour de l’espace 
paysager central et à côté des étagères, des 
zones de lecture et de consultation rapide. Ici, 
les modules organiques et dynamiques de Bend, 
avec leurs poufs et leurs tables d’appoint, sont 
combinés avec les canapés et les tables basses 
Longo Nómada du même programme, générant 
un environnement détendu et dynamique, dont 
le chromatisme fort et la liberté de composition 
transforment la lecture en un acte ludique et 
festif.

Les visiteurs peuvent également s’asseoir sur les 
chaises monoblocs Viva, qui accompagnent une 
grande table commune. Leur géométrie caracté-
ristique et leur couleur vert pistache ajoutent une 
touche décontractée et tendance, et la possibilité 
d’empiler jusqu’à 5 chaises permet de les ranger 
facilement lorsqu’elles ne sont pas utilisées.

La grande banque d’accueil Informa renforce la 
grande polyvalence et la fluidité visuelle et spa-
tiale de l’ensemble du projet. Composée de plus-
ieurs modules permettant une personnalisation 
totale, sa façade bordeaux apporte une touche 
d’élégance, en continuité avec la gamme chro-
matique qui colore l’ensemble de la bibliothèque.

Les espaces de lecture des étages supérieurs 
combinent de grandes zones de lecture et de 
travail partagées, équipées de longues tables 
Vital Pro et de chaises Urban Block, avec de petits 
coins donnant sur l’atrium central. Dans ces 
derniers, et pour différencier et renforcer leur car-
actère plus détendu et intime, les petites tables 
d’appoint Bend sont associées à des chaises em-
pilables Whass, dont les pieds en bois et l’assise 
rembourrée apportent bien-être et chaleur.

Dans les zones de restauration et de sécurité, les 
chaises Wing, polyvalentes et fonctionnelles, ont 
été choisies. Leur grande capacité d’empilement 
facilite le nettoyage et permet un changement 
rapide de disposition en cas de besoin. Dans les 
cafétérias et les zones de réunion informelles, les 
tables Tabula sont disponibles en différentes ver-
sions qui s’adaptent facilement à différents styles.

In Form eines öffentlichen Platzes der Begegnung 
und des Wissens vereint der große offene Raum 
im unteren Stockwerk rund um den zentralen 
Landschaftsbereich und neben den Regalen Bere-
iche zum Lesen und für schnelle Beratungen. Hier 
werden die organischen und dynamischen Bend-
Module mit ihren Hockern und Beistelltischen mit 
Sofas und Couchtischen von Longo Nómada aus 
demselben Programm kombiniert. So entsteht eine 
entspannte und dynamische Umgebung, deren 
starke Farbgebung und kompositorische Freiheit 
das Lesen zu einem spielerischen und feierlichen Akt 
machen.

Die Besucher können auch auf den Viva Monoblock-
Stühlen Platz nehmen, die einen großen Gemein-
schaftstisch begleiten. Ihre charakteristische Geom-
etrie und die pistaziengrüne Farbe verleihen ihnen 
einen lässigen und trendigen Touch. Durch die 
Möglichkeit, bis zu 5 Stühle zu stapeln, lassen sie sich 
leicht verstauen, wenn sie nicht gebraucht werden.

Die große Informa-Empfangstheke unterstreicht die 
große Vielseitigkeit und die visuelle und räumliche 
Fließfähigkeit des gesamten Projekts. Sie besteht aus 
mehreren Modulen, die eine individuelle Gestaltung 
ermöglichen. Die burgunderfarbene Front verleiht 
ihr einen Hauch von Eleganz, der sich in die Farbpal-
ette der gesamten Bibliothek einfügt.

Die Lesebereiche in den oberen Etagen kombinieren 
große gemeinsame Lese- und Arbeitsbereiche, die 
mit langen Vital Pro Tischen und Urban Block Stüh-
len ausgestattet sind, mit kleinen Ecken und Winkeln 
mit Blick auf das zentrale Atrium. In letzteren werden 
die kleinen Bend Beistelltische mit stapelbaren 
Whass Stühlen kombiniert, die mit ihren Holzbeinen 
und der gepolsterten Sitzfläche für Wohlbefinden 
und Wärme sorgen, um ihren entspannten und inti-
men Charakter zu unterstreichen.

In den Catering- und Sicherheitsbereichen wur-
den die vielseitigen und funktionalen Wing-Stühle 
gewählt, deren hohe Stapelfähigkeit die Reinigung 
erleichtert und bei Bedarf einen schnellen Wechsel 
der Anordnung ermöglicht. Für die Cafeteria und die 
informellen Besprechungsbereiche sind die Tabula-
Tische in verschiedenen Ausführungen erhältlich, die 
sich leicht an unterschiedliche Stile anpassen lassen.

So luc ión
Lösung
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University of Technology Sydney

PO Box 123
Ultimo NSW 2007 Australia

+61 2 9514 2000

www.uts.edu.au

Campus location

15 Broadway Ultimo, 
NSW 2007

BIBLIOTHÈQUE
BIBLIOTHEK
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U TS Central est le dernier bâti-
ment construit dans le cadre 
d’un programme décennal 

de réaménagement du campus de 
l’Université de technologie de Sydney. 
Situé à côté de l’UTS Tower et face au 
Central Park sur Broadway, UTS Central 
est un centre dynamique pour les 
étudiants et les enseignants, un espace 
pour les enseignants au cœur du cam-
pus urbain. Il abrite la nouvelle biblio-
thèque de l’UTS et la salle de lecture 
académique, une multitude d’espaces 
d’étude et une aire de restauration ac-
cueillante et accessible au public qui 
s’ouvre sur Alumni Green. La faculté de 
droit a également trouvé un nouveau 
foyer dans ces installations. Située 
dans les étages supérieurs de l’UTS 
Central, elle comprend des cours de 
plaidoirie et des tribunaux de plaidoirie 
ultramodernes, ainsi que des espaces 
d’étude spécialement conçus pour les 
étudiants.

En termes de durabilité, le bâtiment a 
obtenu la note 5 étoiles Green Star De-
sign and As-Built certif iée par le Green 
Building Council of Australia, ainsi 
que de nombreuses reconnaissances 
et récompenses dans le domaine de 
l’architecture pour l’éducation, comme 
l’Architizer Award 2021 ou le f inaliste 
des Inside Festival Awards 2020/21, 
entre autres. 

U TS Central ist das neueste 
Gebäude im Rahmen eines 
10-jährigen Sanierungspro-

gramms für den Campus der University 
of Technology Sydney. Direkt neben dem 
UTS Tower und gegenüber dem Cen-
tral Park am Broadway gelegen, ist UTS 
Central ein pulsierendes Studenten- und 
Fakultätszentrum, ein Fakultätsraum im 
Herzen des Stadtcampus. Das markante 
17-stöckige Gebäude mit Glasdach, das 
das südliche Tor zum CBD von Sydney 
neu definiert hat, beherbergt die neue 
UTS-Bibliothek und den akademischen 
Lesesaal, eine Fülle von Studienräu-
men und einen einladenden, öffentlich 
zugänglichen Food Court, der sich zum 
Alumni Green hin öffnet. Auch die Juris-
tische Fakultät hat in diesen Einrichtun-
gen ein neues Zuhause gefunden. Sie 
bef indet sich in den oberen Etagen der 
UTS Central und verfügt über hochmod-
erne Moot Courts und Moot Court sowie 
über speziell eingerichtete Studienbere-
iche für Studenten.

Was die Nachhaltigkeit betrifft, so hat 
das Gebäude ein 5-Sterne Green Star 
Design und As-Built Rating erhalten, das 
vom Green Building Council of Australia 
zertifiziert wurde, sowie zahlreiche 
Auszeichnungen und Preise für 
Architektur im Bildungsbereich, wie z.B. 
den Architizer Award 2021 oder Finalist 
bei den Inside Festival Awards 2020/21. 

Centre
Zentrum
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De son escalier à double hélice à sa 
façade de verre moderniste, en pas-
sant par ses espaces d’apprentissage 
collaboratif de premier plan et sa salle 
de lecture académique, UTS Central 
est un bâtiment conçu et configuré 
pour l’enseignement contempo-
rain. On peut dire que la stratégie et 
l’approche de l’université en matière 
d’éducation sont incarnées par ce 
nouveau bâtiment unique. 

Une décennie de réaménage-
ment du campus a révolutionné 
l’enseignement et l’apprentissage, 
permettant de proposer des pro-
grammes axés sur la pratique pour 
préparer les étudiants aux emplois 
d’aujourd’hui et de demain. UTS 
Central est l’incarnation de cette 
évolution éducative et le reflet de 
l’expérimentation et de l’innovation 
acquises au cours des 30 années qui 
se sont écoulées depuis la création de 
l’Université de technologie de Sydney.

Von der Doppelwendeltreppe bis hin 
zur modernistischen Glasfassade, den 
weltweit führenden kollaborativen 
Lernräumen und dem akademischen 
Lesesaal ist die UTS Central ein Gebäu-
de, das für eine zeitgemäße Ausbil-
dung konzipiert und gestaltet wurde. 
Man kann sagen, dass die Strategie 
und der Ansatz der Universität für Bil-
dung in diesem einzigartigen neuen 
Gebäude verkörpert sind. 

Ein Jahrzehnt der Neugestaltung des 
Campus hat das Lehren und Lernen 
revolutioniert und die Durchfüh-
rung praxisorientierter Programme 
ermöglicht, die die Studenten auf 
die Arbeitsplätze von heute und 
morgen vorbereiten. UTS Central ist 
die Verkörperung dieser Bildung-
sentwicklung und ein Spiegelbild der 
Experimente und Innovationen, die 
in den 30 Jahren seit der Gründung 
der University of Technology Sydney 
gemacht wurden.

Beso ins
Needs
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Les espaces de l’UTS Central ont été 
conçus pour favoriser les activités 
d’apprentissage actif et collaboratif. 
À cette f in, ils abritent certains des 
meilleurs espaces d’enseignement, de 
socialisation et de recherche du cam-
pus, ainsi qu’une variété d’espaces 
d’enseignement de haute technolo-
gie, y compris trois grandes salles de 
classe collaboratives.

Die Räumlichkeiten der UTS Central 
wurden so gestaltet, dass sie aktives 
und gemeinschaftliches Lernen unter-
stützen. Zu diesem Zweck beherbergt 
es einige der besten Lehr-, Sozial- und 
Forschungsräume auf dem Campus 
sowie eine Vielzahl von High-Tech-
Lehrbereichen, darunter drei große 
gemeinschaftliche Klassenzimmer.

Bei diesem Projekt unterstützt ACTIU 
aktives und gemeinschaftliches Lernen, 
Wohlbefinden und Sozialisation durch 
agile, hochmoderne Möbel, die den Qual-
itäts- und Designanforderungen der UTS 
Central-Einrichtungen entsprechen. Die 
Möbel wurden so konzipiert, dass sie sow-
ohl die Gruppen- als auch die Einzelarbeit 
erleichtern, und zwar durch Arbeitstische 
und Beistelltische mit einem einfachen 
und leichten Design sowie bequeme 
und funktionelle Schreibtischstühle und 
Gruppenstühle wie den vielseitigen Wing.

Pour ce projet, ACTIU soutient 
l’apprentissage actif et collaboratif, le 
bien-être et la socialisation, grâce à un 
mobilier agile et avant-gardiste, en ac-
cord avec les exigences de qualité et de 
design des installations de l’UTS Central. 
Le mobilier est conçu pour faciliter le tra-
vail individuel et de groupe, grâce à des 
tables de travail et des tables auxiliaires 
au design simple et léger et à des chaises 
de bureau et de groupe confortables et 
fonctionnelles, telles que la chaise poly-
valente Wing.

Richard Crookes Constructions

Level 3, 4 Broadcast Way, 
Artarmon, NSW 2064

02 9902 4700

www.richardcrookes.com.au 
reception@richardcrookes.com.au

fjc studio

Level 5, 70 King Street 
Sydney, NSW 2000

+61 2 9251 7077 
 
contact@fjcstudio.com
www.fjcstudio.com

Tables Chairs & Workstations

Showroom 24
69-73 O’Riordan St
Alexandria NSW 2015

+61 2 8070 9314 

info@t-c-w.com.au
www.t-c-w.com.au

PARTNERS
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•	 Une salle de lecture avec un atrium de trois 
étages, donnant sur Alumni Green. De hauts pla-
fonds, des murs incurvés recouverts d’étagères 
blanches remplies de livres colorés, des bureaux 
en bois et de grandes fenêtres donnant sur 
l’extérieur.

•	 Le Hive Superlab est un laboratoire scientif ique 
pouvant accueillir jusqu’à 270 étudiants travail-
lant ensemble ou en petits groupes. Il comporte 
42 modules de six étudiants chacun, qui tra-
vaillent ensemble et résolvent des problèmes 
comme ils le feraient sur un lieu de travail.

•	 La bibliothèque Blake de l’UTS, qui occupe les 
niveaux 7 à 9 et dispose d’une connexion di-
recte au système de recherche automatisé de la 
bibliothèque situé sous Alumni Green. Elle offre 
une multitude d’espaces d’étude et de collabo-
ration, dont de nombreux bureaux donnant sur 
l’extérieur ou sur la salle de lecture située en 
contrebas.

•	 Les nouvelles installations de la faculté de 
droit, qui intègrent des technologies modernes, 
et des espaces uniques tels que de véritables 
tribunaux de plaidoirie et de magistrats, ainsi que 
d’autres espaces de détente.

•	 Installations de recherche de haute technologie 
pour la faculté d’ingénierie et d’informatique.

•	 Un pôle d’excellence et de soutien à la re-
cherche (RES) Le pôle d’excellence et de soutien 
à la recherche (RES) est un espace de développe-
ment et d’engagement de la recherche qui offre 
des possibilités de formation, de collaboration et 
de consultation.

•	 Des salles de classe collaboratives personnali-
sées de 350 places et un centre de recherche. Les 
trois salles de classe collaboratives sont uniques 
à l’université. Les rangées de sièges sont rem-
placées par des espaces physiquement divisés 
avec du mobilier et de la technologie pour des 
“zones” plus petites destinées à l’apprentissage 
en groupe. Chaque zone est équipée de tables 
mobiles et de points de présentation qui vous 
donnent les outils nécessaires pour travailler 
dans des scénarios réels. Les multiples espaces et 
le mobilier adaptable multiplient les possibilités 
de participation active des étudiants.

•	 Ein Lesesaal mit einem dreistöckigen Atrium, 
das auf Alumni Green blickt. Hohe Decken 
mit geschwungenen Wänden, die mit weißen 
Bücherregalen voller bunter Bücher bedeckt 
sind, hölzerne Schreibtische und große Fenster 
nach draußen.

•	 Das Hive Superlab, ein wissenschaftliches Labor, 
das bis zu 270 Studenten aufnehmen kann, die 
zusammen oder in kleinen Gruppen arbeiten. Es 
verfügt über 42 Pods mit jeweils sechs Student-
en, die zusammenarbeiten und Probleme wie an 
einem Arbeitsplatz lösen können.

•	 Die UTS Blake Library, die sich auf den Ebenen 
7 bis 9 bef indet und eine direkte Verbindung 
zum automatisierten Bibliothekssystem un-
ter Alumni Green hat. Sie bietet eine Fülle von 
Arbeits- und Kooperationsräumen, darunter viele 
Schreibtische mit Blick nach draußen oder in 
den darunter liegenden Lesesaal.

•	 Die neuen Räumlichkeiten der Law School, die 
mit moderner Technologie ausgestattet sind, 
verfügen über einzigartige Räume, wie z.B. echte 
Moot Courts und Magistrates’ Courts, sowie wei-
tere Pausenbereiche.

•	 High-Tech-Forschungseinrichtungen für die 
Fakultät für Ingenieurwissenschaften und 
Informatik.

•	 A Research Excellence & Support (RES) Hub 
Der Research Excellence & Support (RES) Hub 
ist ein Raum für die Entwicklung und das En-
gagement in der Forschung, der Schulungen, 
Möglichkeiten zur Zusammenarbeit und Bera-
tungsmöglichkeiten bietet.

•	 Maßgeschneiderte kollaborative Klassenzim-
mer mit 350 Sitzplätzen und ein Zentrum für 
Forschungsstipendiaten. Die drei kollaborativen 
Klassenzimmer sind einzigartig an der Univer-
sität. Die Sitzreihen in den Vorlesungen sind 
verschwunden und wurden durch physisch un-
terteilte Räume mit Möbeln und Technologie für 
kleinere ‘Zonen’ für Gruppenlernen ersetzt. Jeder 
Bereich verfügt über bewegliche Tische und 
Präsentationspunkte, die Ihnen die Möglichkeit 
bieten, in realen Szenarien zu arbeiten. Die ver-
schiedenen Räume und die anpassungsfähigen 
Möbel bieten mehr Möglichkeiten für eine aktive 
Beteiligung der Studenten.

•	 L’aire de restauration et la terrasse comptent 
huit points de vente individuels, dont un café/res-
taurant qui s’ouvre sur une terrasse extérieure, et 
mettent l’accent sur la durabilité. 

•	 Espaces collaboratifs, espaces d’étude individu-
els et collaboratifs à la pointe de la technologie, 
comprenant des bancs, des ordinateurs en libre 
accès, des poufs, des tables et des chaises de 
groupe.

•	 Der Food-Court und die Terrasse haben acht 
einzelne Verkaufsstellen, darunter ein Café/Res-
taurant mit einer Außenterrasse, das auf Nach-
haltigkeit ausgerichtet ist. 

•	 Gemeinschaftsräume, moderne Einzel- und Ge-
meinschaftsarbeitsplätze, einschließlich Bänken, 
allgemein zugänglichen Computern, Poufs, 
Gruppentischen und Gruppenstühlen.
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RES IDENCES ET 
COWORKING,  DE 
NOUVEAUX ESPACES 
COMPLÉMENTAIRES

RESIDENZEN UND 
COWORKING,  NEUE 
ERGÄNZENDE RÄUME

La transformation des espaces éducatifs 

adaptés aux nouveaux modèles d’apprentissage 

touche également les résidences étudiantes 

et les coworkings, réinventant leur concept 

traditionnel pour en faire des espaces flexibles, 

plus inspirants et plus complets.

Die Umwandlung von Bildungsräumen, die an 

die neuen Lernmodelle angepasst sind, erreicht 

auch Studentenwohnheime und Coworkings, 

indem ihr traditionelles Konzept neu erfunden 

wird, um sie in flexible, inspirierende und 

vollständige Räume zu verwandeln.



Residencia Universitaria Amro (p.235)
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Le  logement 
comme axe 
centra l  dans 
la  phase  de 
format ion

Wohnen a ls 
zentra le 
Achse  in  der 
Entstehung-
sphase

D e nouvelles méthodologies 
d’enseignement, visant à améliorer 
les compétences personnelles et à 

identif ier les besoins de formation requis par 
les entreprises pour une meilleure employa-
bilité, ont entraîné une révolution dans la 
transformation physique des salles de classe. 
Les avantages de ce nouveau concept 
d’espaces éducatifs en termes de coopé-
ration, de motivation et d’inspiration des 
étudiants ont mis en évidence l’importance 
de la qualité des installations en tant que 
facilitateur du bien-être des personnes. 

Par conséquent, les résidences étudiantes, 
en tant qu’alternative aux appartements 
partagés, offrent désormais des expériences 
uniques à leurs utilisateurs, grâce à des 
espaces qui favorisent la socialisation, 
encouragent l’étude et laissent de la place 
à l’intimité. Des espaces expérientiels 
où la technologie et la connectivité sont 
fondamentales, l’éclairage, le mobilier 
polyvalent et multifonctionnel, avec des 
matériaux soignés et des conceptions qui 
s’engagent dans la durabilité et le bien-être 
des résidents. Le logement comme axe 
central dans la phase de formation, aligné 
sur les valeurs et les besoins des nouvelles 
générations.  

N eue Lehrmethoden, die darauf 
abzielen, die persönlichen Fähig-
keiten zu verbessern und den von 

den Unternehmen geforderten Ausbildungs-
bedarf für eine bessere Beschäftigungsfähig-
keit zu ermitteln, haben zu einer Revolu-
tion bei der physischen Umgestaltung der 
Klassenzimmer geführt. Die Vorteile, die mit 
diesem neuen Konzept von Bildungsräu-
men in Bezug auf die Zusammenarbeit, die 
Motivation und die Inspiration der Studenten 
erzielt werden, haben die Bedeutung der 
Qualität der Einrichtungen als Faktor für das 
Wohlbefinden der Menschen hervorgeho-
ben. 

Als Alternative zu Wohngemeinschaften 
bieten Studentenwohnheime ihren 
Bewohnern heute einzigartige Erlebnisse 
durch Bereiche, die Geselligkeit 
ermöglichen, zum Lernen anregen 
und Raum für Privatsphäre lassen. 
Erlebnisräume, in denen Technologie 
und Konnektivität von grundlegender 
Bedeutung sind, Beleuchtung, vielseitige 
und multifunktionale Möbel, sorgfältige 
Materialien und ein Design, das sich der 
Nachhaltigkeit und dem Wohlbefinden der 
Bewohner verpflichtet. Wohnen als zentrale 
Achse in der Entstehungsphase, abgestimmt 
auf die Werte und Bedürfnisse der neuen 
Generationen.  



1. Coworking Utopicus Gran Vía (p.266) 2. Residencia UAX (p.219) 
3. Residencia SEPI (pag.227)

1.

3.

2.
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D’autre part, la société de plus en plus 
changeante et numérique a conduit à 
l’autonomie de travail et à des perspectives 
innovantes telles que le coworking, en tant 
qu’espace partagé où les professionnels 
individuels tels que les freelances, les 
entrepreneurs ou les employés trouvent 
des installations communes pour 
développer leur activité professionnelle. 
Une option qui correspond de plus en plus 
à la manière dont les jeunes comprennent 
le travail lorsqu’ils débutent dans le monde 
professionnel.

Contrairement aux bureaux classiques, 
le coworking rompt désormais avec la 
distribution traditionnelle des espaces de 
travail pour devenir des zones polyvalentes 
conçues comme un point de rencontre 
et de collaboration. Des espaces de travail 
pour des postes de travail flexibles, des 
bureaux privés, des salles de réunion et de 
formation, ainsi que d’autres espaces de 
rencontre tels que la cuisine ou les zones 
de repos. Le tout équipé d’un mobilier qui 
tire le meilleur parti de chaque espace et 
du confort des personnes. 

Un saut qualitatif dans la création de 
résidences et de coworkings imprégnés de 
l’esprit et de la philosophie des nouvelles 
méthodologies d’enseignement et du rôle 
de l’environnement dans le développement 
de personnes créatives, empathiques, 
innovantes et conscientes de leurs propres 
ressources. Des espaces de plus en plus 
sensibles à l’environnement et à la santé 
des personnes. 

Auf der anderen Seite hat die sich 
zunehmend verändernde und digitale 
Gesellschaft zu Arbeitsautonomie und 
innovativen Perspektiven wie dem 
Coworking geführt, einem gemeinsamen 
Raum, in dem individuelle Fachleute wie 
Freiberufler, Unternehmer oder Angestellte 
gemeinsame Einrichtungen f inden, um ihre 
Arbeitstätigkeit zu entwickeln. Eine Option, 
die zunehmend dem Arbeitsverständnis 
junger Menschen beim Einstieg in die 
Berufswelt entspricht.

Im Gegensatz zu herkömmlichen Büros 
bricht Coworking jetzt mit der traditionellen 
Aufteilung der Arbeitsbereiche und 
wird zu vielseitigen Bereichen, die als 
Treffpunkt und Ort der Zusammenarbeit 
konzipiert sind. Arbeitsbereiche für flexible 
Arbeitsplätze, Privatbüros, Besprechungs- 
und Schulungsräume sowie andere 
Begegnungsbereiche wie die Küche oder 
Ruhezonen. Alles ausgestattet mit Möbeln, 
die jeden Raum und den Komfort der 
Mitarbeiter optimal nutzen. 

Ein qualitativer Sprung bei der Schaffung 
von Residenzen und Coworkings, die 
vom Geist und der Philosophie neuer 
Lehrmethoden und der Rolle der Umwelt 
bei der Entwicklung kreativer, einfühlsamer 
und innovativer Menschen, die sich ihrer 
eigenen Ressourcen bewusst sind, inf iziert 
sind. Räume, die immer sensibler für die 
Umwelt und die Gesundheit der Menschen 
sind. 
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RÉSIDENCES 
UNIVERSITAIRES

UNIVERSITÄTSWOHN-
HEIME

Residencia UAX

Campus de Villanueva de la Cañada

Avda. de la Universidad, 1
Villanueva de la Cañada, 28691
Madrid - España

+34 91 910 01 70 // +34 518 808 377
resiuax@uax.es

www.uax.com

Photographies du VICUGO Studio // Fotografien von VICUGO Studio

RESIDENCIA 
UAX

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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Le  pro je t
Das  Pro jekt

L es résidences UAX sont situées 
sur le campus de l’université 
Alfonso X El Sabio, ce qui permet 

aux étudiants de vivre une expérience 
unique et complète pendant leurs 
années universitaires. Des espaces spa-
cieux créés pour leur développement 
académique et personnel, incorporant 
la technologie la plus avancée et des 
installations pour la socialisation ainsi 
que pour l’étude et l’intimité des rési-
dents. Des résidences qui ont adapté 
leurs services et leur style pour répon-
dre aux exigences de la génération Z.

Patricia von Arend, associée fonda-
trice du studio Denys & von Arend, a 
été chargée de réaliser ce projet. En 
tant qu’enseignante à l’école Elisava, 
l’architecte d’intérieur est en contact 
permanent avec les jeunes, ce qui lui a 
permis de connaître leur façon d’agir, 
leurs relations... bref, de se mettre à 
leur place pour concevoir avec succès 
le projet de la résidence étudiante de 
l’UAX sur le campus de Villanueva de la 
Cañada.

D ie Wohnheime von UAX be-
f inden sich auf dem Campus 
der Universität Alfonso X El 

Sabio und bieten den Studenten eine 
einzigartige und umfassende Erfahrung 
während ihrer Studienzeit. Großzügige 
Räume, die für ihre akademische und 
persönliche Entwicklung geschaffen 
wurden, mit modernster Technologie 
und Einrichtungen für soziale Kontakte 
sowie für das Studium und die Privat-
sphäre der Bewohner. Wohnheime, die 
ihren Service und Stil an die Anforder-
ungen der Generation Z angepasst 
haben.

Patricia von Arend, Gründungspartnerin 
des Studios Denys & von Arend, 
wurde gebeten, dieses Projekt zu 
realisieren. In ihrer Funktion als 
Lehrerin an der Elisava-Schule steht 
die Innenarchitektin in ständigem 
Kontakt mit jungen Menschen, was es 
ihr ermöglichte, ihre Art zu handeln, 
Beziehungen zu knüpfen... kurz gesagt, 
sich in ihre Lage zu versetzen, als es 
darum ging, das Projekt für das UAX-
Studentenwohnheim auf dem Campus 
Villanueva de la Cañada erfolgreich zu 
gestalten.
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Les installations sont devenues ob-
solètes, avec des conceptions austères 
et destinées uniquement à servir les 
résidents. Aujourd’hui, elles sont ré-
novées en tenant compte des besoins 
des nouvelles générations, qui ont des 
priorités différentes en termes de con-
nectivité, de travail et de socialisation. 

Af in de répondre à ces demandes, 
les résidences de l’UAX disposent 
d’installations innovantes, à quelques 
minutes seulement des cours et 
des différents services du campus. 
Ces installations sont conçues pour 
apporter une valeur ajoutée et se 
présenter comme la meilleure option 
de logement pour les étudiants de 
l’Universidad Alfonso X El Sabio.

Die Einrichtungen sind veraltet, 
haben ein strenges Design und sind 
nur noch für die Bewohner gedacht. 
Jetzt werden sie mit Blick auf die 
Bedürfnisse der neuen Generationen 
renoviert, die andere Prioritäten in 
Bezug auf Konnektivität, Arbeit und 
Geselligkeit haben. 

Um diesen Anforderungen gerecht 
zu werden, verfügen die Wohnheime 
der UAX über innovative Einrichtun-
gen, die nur wenige Minuten von den 
Vorlesungen und den verschiedenen 
Dienstleistungen auf dem Campus 
entfernt sind. Diese Einrichtungen 
sind so konzipiert, dass sie einen 
Mehrwert bieten und sich als die beste 
Unterkunftsmöglichkeit für Studenten 
der Universidad Alfonso X El Sabio 
präsentieren.

L’ob jec t i f
Das  Z ie l
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Co l laborat ion
Zusammenarbe i t

Denys & von Arend, Interior design-Barcelona

BARCELONA
Rambla Catalunya, 43, 4º 1ª
08007 Barcelona

93 487 98 50
denysvonarend@denysvonarend.com

MADRID
Marqués de Cubas, 12, 4º 1ª
28014 Madrid

91 277 72 02
denysvonarend@denysvonarend.com

www.denysvonarend.com

PARTNER

Sur la base de ces besoins, Actiu a col-
laboré à l’équipement de la résidence 
UAX du campus de Villanueva avec des 
solutions opérationnelles et hautement 
polyvalentes, adaptées aux temps nou-
veaux et aux exigences des nouvelles 
générations, af in de créer des envi-
ronnements propices à l’étude, mais 
aussi avec des espaces qui favorisent la 
socialisation. 

Des espaces jeunes où la couleur est 
le protagoniste et où le confort et la 
fonctionnalité du mobilier sont es-
sentiels. Tables et chaises auxiliaires 
pour le public, idéales pour équiper les 
espaces de réunion et de rencontre qui 
favorisent la bonne ambiance et la con-
vivialité. Comme le modèle WING, léger 
et de style vintage, qui s’adapte facile-
ment à de nombreux espaces grâce à 
son design, sa couleur, ses f initions et 
ses accessoires.

Comme la chaise polyvalente Spacio ou 
les tables aux lignes droites et visuel-
lement légères, mais à la structure 
robuste capable de s’adapter à des 
espaces collaboratifs très fréquentés.

Ausgehend von diesen Bedürfnis-
sen hat Actiu an der Ausstattung des 
UAX-Wohnheims auf dem Villanueva-
Campus mit funktionellen und äußerst 
vielseitigen Lösungen mitgewirkt, die 
an die neuen Zeiten und die An-
forderungen der neuen Generationen 
angepasst sind, um eine Umgebung zu 
schaffen, die dem Studium förderlich 
ist, aber auch Bereiche bietet, die das 
soziale Miteinander fördern. 

Junge Räume, in denen die Farbe die 
Hauptrolle spielt und in denen der 
Komfort und die Funktionalität der 
Möbel im Vordergrund stehen. Die 
Tische und Stühle für die Öffentlichkeit 
sind ideal für die Ausstattung von 
Versammlungsräumen, die eine gute 
Atmosphäre und Geselligkeit fördern. 
Wie zum Beispiel der leichte WING im 
Vintage-Stil, der sich dank seines De-
signs, seiner Farben, seiner Oberflächen 
und seines Zubehörs leicht an viele 
Räume anpassen lässt.

Wie der vielseitige Spacio-Stuhl oder 
die Tische mit geraden, optisch leichten 
Linien, aber mit einer robusten Struktur, 
die sich an gemeinschaftliche Räume 
mit viel Publikumsverkehr anpassen 
kann.
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Colegio Mayor Universitario Fundación SEPI

Av. de Gregorio del Amo, 2
28040 Madrid – España

91 533 86 02 - 03

colegiomayor@fundacionsepi.es

www.fundacionsepi.es

RESIDENCIA 
SEPI

RÉSIDENCES 
UNIVERSITAIRES

UNIVERSITÄTSWOHN-
HEIME

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM

Photographies du VICUGO Studio // Fotografien von VICUGO Studio



01

220 221

ACTIU
R

Ä
U

M
E

 //
 U

N
IV

E
R

SI
TÄ

TS
W

O
H

N
H

E
IM

E
E

SP
A

C
E

S 
//

 R
É

SI
D

E
N

C
E

S 
U

N
IV

E
R

SI
TA

IR
E

S
La  nouve l le  éducat ion  / D ie  neue  B i ldung

L a Résidence Universitaire de 
la Fondation SEPI est rat-
tachée à l’Université Com-

plutense de Madrid et promeut la 
formation culturelle et scientif ique 
de ses résidents, projetant son ac-
tivité au service de la communauté 
universitaire.

Das Studentenwohnheim der 
Stiftung SEPI ist der Univer-
sität Complutense Madrid an-

geschlossen und fördert die kulturelle 
und wissenschaftliche Ausbildung 
seiner Bewohner, indem es seine 
Aktivitäten in den Dienst der Univer-
sitätsgemeinschaft stellt.

Le  pro je t
Das  Pro jekt
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Une reconversion intégrale des dif-
férents espaces qui composent la 
Résidence Universitaire de la Fonda-
tion SEPI a été recherchée af in d’offrir 
aux résidents non seulement un lieu 
d’hébergement et d’étude mais aussi 
un foyer où se détendre, s’amuser, 
créer des synergies et du coworking. 

Le résultat est un établissement de 
qualité supérieure soigneusement 
conçu pour répondre aux besoins des 
étudiants universitaires d’aujourd’hui, 
avec une connexion WiFi à haut 
débit, des salles d’étude et de diver-
tissement, des terrains de sport, une 
piscine, des restaurants, des espaces 
communs et de nombreux autres 
services et activités pour les résidents, 
avec des événements liés aux études, 
au bien-être et au développement 
personnel et intellectuel. 

Die verschiedenen Räume des Stu-
dentenwohnheims der SEPI-Stiftung 
wurden so umgestaltet, dass sie 
den Bewohnern nicht nur einen Ort 
zum Wohnen und Studieren bieten, 
sondern auch ein Zuhause, in dem sie 
sich entspannen, Spaß haben, Syner-
gien schaffen und zusammenarbeiten 
können. 

Das Ergebnis ist eine erstklassige 
Einrichtung, die sorgfältig auf die 
Bedürfnisse der heutigen Univer-
sitätsstudenten zugeschnitten ist. Sie 
bietet High-Speed-WiFi, Lern- und 
Unterhaltungsräume, Sportplätze, 
ein Schwimmbad, Restaurants, Ge-
meinschaftsräume und viele andere 
Dienstleistungen und Aktivitäten für 
die Bewohner, mit Veranstaltungen zu 
den Themen Wissenschaft, Wohlbe-
f inden und persönliche und intellek-
tuelle Entwicklung. 

L’ob jec t i f
Das  Z ie l
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Denys & von Arend, Interior design-Barcelona

BARCELONA
Rambla Catalunya, 43, 4º 1ª
08007 Barcelona

93 487 98 50
denysvonarend@denysvonarend.com

MADRID
Marqués de Cubas, 12, 4º 1ª
28014 Madrid

91 277 72 02
denysvonarend@denysvonarend.com

www.denysvonarend.com

PARTNER

La Résidence Universitaire de la Fonda-
tion SEPI a bénéficié de l’expérience 
d’Actiu et de la carrière de Patricia von 
Arend, architecte d’intérieur de forma-
tion et de vocation, fondatrice du studio 
Denys & von Arend, spécialisé dans 
l’architecture d’intérieur d’hôtels et 
d’espaces de travail. Ensemble, ils ont 
conçu et réalisé le réaménagement et 
l’installation d’un mobilier polyvalent et 
moderne dans les principaux espaces 
de la résidence universitaire. 

Les 155 chambres individuelles du 
centre, la salle à manger et la cafété-
ria, les espaces communs, les salles 
de classe avec des besoins spécif iques 
pour les étudiants en architecture, en 
beaux-arts et en informatique, les salles 
d’étude, les salles polyvalentes ou la 
bibliothèque ont trouvé une solution 
adaptée. 

Les troisièmes espaces, tels que les cou-
loirs et le hall d’entrée, ont également 
été intégrés à l’usage quotidien des 
étudiants grâce à un mobilier flexible, 
convivial, élégant et différencié, conçu 
pour promouvoir la communication et 
améliorer la qualité de vie et la coexist-
ence entre les résidents.

Das Studentenwohnheim der SEPI-Stif-
tung hat von der Erfahrung von Actiu 
und der Karriere von Patricia von Arend 
prof itiert, einer Innenarchitektin von 
Ausbildung und Berufung und Grün-
derin des Studios Denys & von Arend, 
das sich auf die Inneneinrichtung von 
Hotels und Arbeitsräumen spezialisiert 
hat. Gemeinsam haben sie die Neug-
estaltung und Installation von vielseiti-
gem und modernem Mobiliar in den 
Hauptbereichen der Universitätsres-
idenz entworfen und durchgeführt. 

Die 155 Einzelzimmer im Zentrum, 
der Speisesaal und die Cafeteria, die 
Gemeinschaftsräume, die Klassenräu-
me mit spezif ischen Bedürfnissen für 
Architektur-, Kunst- und Informatikstu-
denten, die Studienräume, Mehrzweck-
räume oder die Bibliothek haben eine 
geeignete Lösung gefunden. 

Auch die dritten Räume, wie die Kor-
ridore und die Eingangshalle, wurden 
durch flexible, f reundliche, elegante und 
differenzierte Möbel in den täglichen 
Gebrauch der Studenten integriert, um 
die Kommunikation zu fördern und die 
Lebensqualität und das Zusammenle-
ben der Bewohner zu verbessern.

Co l laborat ion
Zusammenarbe i t
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AMRO ESTUDIANTES

Pº de la Castellana 91,
28046, Madrid- España

+34 900 83 11 67

info@amroestudiantes.es

www.amroestudiantes.es

RESIDENCIA 
AMRO

RÉSIDENCES 
UNIVERSITAIRES

UNIVERSITÄTSWOHN-
HEIME

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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S ituée dans un immeuble du 
quartier Ensanche de la ville 
de Malaga et entourée de 

jardins et d’une piscine, la résidence 
Amro est un nouveau projet des 
architectes Pilar Barroso et Miguel 
Brieva de BAO Proyectos, respon-
sables de l’aménagement intérieur 
et de l’aspect de la résidence. Ce 
bâtiment ultramoderne est situé 
à 15 minutes à pied de l’université 
de Malaga, sur le campus de 
Teatinos, et entouré d’une variété 
d’équipements et de restaurants 
locaux. 

L’Amro Malaga dispose de 229 
chambres de différentes catégories 
et d’un large éventail d’installations 
communes modernes, ce qui 
le rend idéal pour les étudiants 
nationaux et internationaux sou-
haitant étudier et vivre à Malaga. 
Le bâtiment dispose de grandes 
salles communes, de salles d’études 
modernes, d’une salle de sport ul-
tramoderne, d’une salle de cinéma 
privée, d’un restaurant avec ser-
vice de restauration et de terrasses 
privées. En outre, une grande pis-
cine, une terrasse et des jardins sont 
à la disposition des résidents.

D ie Amro Residence bef indet 
sich in einem Gebäude im 
Stadtteil Ensanche der Stadt 

Málaga und ist von Gärten und einem 
Swimmingpool umgeben. Sie ist ein 
neues Projekt der Architekten Pilar 
Barroso und Miguel Brieva von BAO 
Proyectos, die für die Inneneinrich-
tung und das Erscheinungsbild der 
Residenz verantwortlich sind. Das 
hochmoderne Gebäude liegt nur 15 
Gehminuten von der Universität von 
Málaga, dem Campus von Teatinos, 
entfernt und ist von einer Vielzahl von 
lokalen Annehmlichkeiten und Res-
taurants umgeben. 

Amro Málaga verfügt über 229 
Zimmer verschiedener Kategorien 
und eine breite Palette moderner 
Gemeinschaftseinrichtungen und 
ist damit ideal für nationale und 
internationale Studenten, die in 
Málaga studieren und leben möchten. 
Das Gebäude verfügt über große 
Gemeinschaftsräume, moderne 
Studienräume, einen hochmodernen 
Fitnessraum, einen privaten Kinosaal, 
ein Restaurant mit Catering-Service 
und private Terrassen. Außerdem 
gibt es einen großen Swimmingpool, 
eine Terrasse und Gärten, die unsere 
Bewohner genießen können.

Le  pro je t
Das  Pro jekt
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L’objectif principal d’Amro est de faire 
en sorte que les résidents se sen-
tent comme chez eux pendant leurs 
années d’université ou d’études loin 
de chez eux. Nous visons toujours 
un niveau de service exceptionnel 
qui permet de consacrer du temps 
à la socialisation, à la détente et à 
l’étude, avec des chambres spéciale-
ment adaptées à chaque activité. 
L’engagement de dépasser constam-
ment les attentes de ses utilisateurs 
est au cœur de toutes les actions de 
cette résidence, et notamment du 
projet réalisé dans ses installations de 
Malaga.  

Das Hauptziel von Amro ist es, dass 
sich die Bewohner während ihrer Uni-
versitäts- oder Studienjahre auswärts 
wie zu Hause fühlen. Das Ziel ist es, 
ein außergewöhnliches Serviceniveau 
zu bieten, das Zeit für Geselligkeit, 
Entspannung und Lernen lässt, mit 
Zimmern, die speziell für jede Aktiv-
ität geeignet sind. Das Bestreben, die 
Erwartungen seiner Nutzer ständig zu 
übertreffen, steht im Mittelpunkt aller 
Aktionen dieser Residenz, darunter 
auch das Projekt, das in ihren Einrich-
tungen in Málaga durchgeführt wird.  

L’ob jec t i f
Das  Z ie l
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Dans la Résidence Universitaire 
Amro de Malaga, Actiu a participé 
avec son partenaire Essenthia 
Contract à l’équipement des 
installations. 

In der Amro Universitätsresidenz in 
Málaga hat sich Actiu zusammen 
mit seinem Partner Essenthia Con-
tract an der Ausstattung der Einrich-
tungen beteiligt. 

BAO PROYECTOS Arquitectura y Diseño 

C. de Nuria, 36 
28034 Madrid - España

+34 914 219 342 
+34 679 459 870 
+34 639 483 401 
info@baoproyectos.com

www.baoproyectos.com

Essenthia Contract, S.A 

Ctra. Ulldecona – La Sénia, Km. 14 
43560 · La Sénia, Tarragona - España

+34 977 713 624 
essenthia@essenthia.es

essenthiacontract.com

PARTNERS

Le bâtiment, entouré de jardins et 
d’une piscine, consacre le rez-de-chaus-
sée et le sous-sol à des espaces de 
loisirs et de socialisation pour ses rési-
dents. Des espaces au design et au car-
actère jeunes, mais aussi à la recherche 
de f initions intemporelles et durables, 
où les treillis en bois et les change-
ments minutieux de revêtement aident 
à différencier les différentes zones.

Les différentes microatmosphères 
offrent aux étudiants une variété 
d’espaces de socialisation et de ren-
contres. Des zones “domestiques” et 
accueillantes, où ils peuvent passer de 
longs moments assis dans de con-
fortables fauteuils Actiu, aux zones plus 
dynamiques, avec des tables hautes et 
des tabourets à base de patins comme 
le Noom 50. Le tout, baigné de couleurs 
vives et avec une lumière naturelle 
abondante qui renforce l’esthétique 
jeune et naturelle qui caractérise 
l’ensemble du projet.

La même gamme chromatique se 
retrouve dans les salles d’étude, égale-
ment situées au rez-de-chaussée, pour 
lesquelles la chaise Noom 50 a de 
nouveau été choisie. Son large éven-
tail de revêtements, de f initions et de 
structures permet une personnalisation 
poussée de chacune des salles.

Les différentes chambres sont répar-
ties entre le premier, le deuxième et 
le troisième étage, et ont été conçues 
pour offrir à leurs occupants le choix 
le plus varié d’appartements ou de 
studios. Quel que soit le type de loge-
ment, tous ont été conçus pour être le 
plus proche possible de la maison, avec 
un mobilier chaleureux et confortable 
comme la chaise Spacio, avec vérin à 
gaz, roues et accoudoirs, dont la con-
ception incorpore un dossier robuste et 
flexible avec des rainures respirantes, 
parfait pour de longues périodes 
d’étude. Sans oublier les meubles auxili-
aires tels que les tables et les poufs qui 
rendent l’espace plus confortable.

Das Gebäude, das von Gärten und 
einem Swimmingpool umgeben ist, 
widmet das Erdgeschoss und das Un-
tergeschoss den Freizeit- und Sozial-
bereichen für seine Bewohner. Räume 
mit jungem Design und Charakter, 
aber auch mit zeitlosen und dauerhaf-
ten Oberflächen, in denen Holzgitter 
und vorsichtige Veränderungen des 
Pflasters dazu beitragen, die ver-
schiedenen Bereiche zu differenzieren.

Die verschiedenen Mikroatmosphären 
bieten den Studenten eine Vielzahl von 
Räumen, in denen sie sich treffen und 
austauschen können. Von ‘häuslichen’ 
und gemütlichen Bereichen, in denen 
sie lange in bequemen Actiu-Sesseln 
sitzen können, bis hin zu dynamis-
cheren Bereichen mit Stehtischen und 
Hockern mit Kufenfuß wie dem Noom 
50. All dies in hellen Farben und mit 
viel natürlichem Licht, das die jugendli-
che und natürliche Ästhetik, die das 
gesamte Projekt kennzeichnet, noch 
unterstreicht.

Die gleiche Farbpalette f indet sich in 
den Arbeitszimmern, die sich ebenfalls 
im Erdgeschoss bef inden und für die 
erneut der Stuhl Noom 50 gewählt 
wurde. Die große Auswahl an Bezügen, 
Oberflächen und Strukturen ermöglicht 
eine individuelle Gestaltung der einzel-
nen Räume.

Die verschiedenen Zimmer sind auf die 
erste, zweite und dritte Etage verteilt 
und wurden so konzipiert, dass sie 
ihren Bewohnern eine möglichst große 
Auswahl an Wohnungen oder Studios 
bieten. Unabhängig von der Art der 
Unterkunft wurden alle so gestaltet, 
dass sie so nah wie möglich an den 
eigenen vier Wänden sind. Dazu ge-
hören warme und bequeme Möbel wie 
der Spacio-Stuhl mit Gasdruckfeder, 
Rädern und Armlehnen, dessen Design 
eine robuste, flexible Rückenlehne mit 
atmungsaktiven Rillen umfasst, die sich 
perfekt für lange Studienzeiten eignet. 
Dazu kommen Zusatzmöbel wie Tische 
und Hocker, die den Raum noch kom-
fortabler machen.

Co l laborat ion
Zusammenarbe i t
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Colegio Mayor Saomar

Carrer de Pizarro, 7
46004 València - España

652 875 706

info@saomar.com

www.saomar.com

COLEGIO
MAYOR
SAOMAR

RÉSIDENCES 
UNIVERSITAIRES

UNIVERSITÄTSWOHN-
HEIME

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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S ituée dans le centre de Va-
lence, la résidence Saomar 
est un bâtiment flambant 

neuf, entièrement rénové en 2021. 
Il a été entièrement rénové par le 
studio d’architecture et de design 
d’intérieur Mas Millet Arquitectos, 
qui a transformé un bâtiment avec 
une façade totalement fermée sur la 
rue et un plan d’étage très com-
partimenté avec peu de lumière 
naturelle, en un espace durable avec 
une haute eff icacité énergétique, 
où le bien-être des résidents passe 
avant tout. Un lieu où la couleur 
- plus vibrante et vivante dans les 
zones sociales, et plus neutre, douce 
et détendue dans les zones de repos 
et d’étude - joue un rôle fonda-
mental dans la création d’espaces 
personnalisés, jeunes et joyeux.

Das im Zentrum Valencias ge-
legene Studentenwohnheim 
Saomar ist ein brandneues 

Gebäude, das im Jahr 2021 komplett 
renoviert wurde. Es wurde von dem 
Architektur- und Innenarchitekturbüro 
Mas Millet Arquitectos komplett reno-
viert. Es hat ein Gebäude mit einer zur 
Straße hin völlig geschlossenen Fas-
sade und einem sehr abgeschotteten 
Grundriss mit kaum natürlichem 
Licht in einen nachhaltigen Raum mit 
hoher Energieeffizienz verwandelt, in 
dem das Wohlbefinden der Bewohner 
an erster Stelle steht. Ein Ort, an dem 
die Farben - lebendiger und lebhafter 
in den sozialen Bereichen und neu-
traler, weicher und entspannter in den 
Ruhe- und Arbeitsbereichen - eine 
grundlegende Rolle bei der Schaffung 
persönlicher, junger und fröhlicher 
Räume spielen.

Le  pro je t
Das  Pro jekt
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Vivre dans une résidence universi-
taire est une expérience unique et 
inoubliable qui marquera l’avenir des 
résidentes. Saomar, en plus d’être 
une résidence pour femmes, a un 
projet éducatif ambitieux dans lequel 
l’excellence maximale est promue 
tant au niveau des résultats aca-
démiques que de l’offre culturelle 
et éducative qui a un impact sur le 
développement complet de chaque 
étudiante. 

Pour y parvenir, il est nécessaire de 
créer des espaces attrayants pour les 
nouvelles générations, ce qui con-
stitue l’un des principaux défis des 
nouvelles résidences étudiantes. Des 
lieux conçus comme une alternative à 
la colocation, qui offrent des expéri-
ences complètes à leurs utilisateurs, 
à travers des espaces qui permettent 
la socialisation, encouragent l’étude 
et le travail et laissent de la place à 
l’intimité.  Chambres individuelles, 
bibliothèque, salles d’étude et salles 
multifonctionnelles, terrasse en plein 
air et piscine sont quelques-unes 
des installations de Saomar qui ont 
été transformées dans le cadre de ce 
projet.

Das Leben in einem Studenten-
wohnheim ist eine einzigartige und 
unvergessliche Erfahrung, die die 
Zukunft der Bewohner prägen wird. 
Saomar ist nicht nur ein Frauenwohn-
heim, sondern auch ein ehrgeiziges 
Bildungsprojekt, in dem maximale 
Exzellenz sowohl bei den akademis-
chen Leistungen als auch mit einem 
kulturellen und pädagogischen An-
gebot gefördert wird, das sich auf die 
gesamte Entwicklung jeder Studentin 
auswirkt. 

Um dies zu erreichen, müssen attrak-
tive Räume für die neuen Genera-
tionen geschaffen werden, eine der 
größten Herausforderungen der neu-
en Studentenwohnheime. Orte, die als 
Alternative zu Wohngemeinschaften 
konzipiert sind, die ihren Nutzern ein 
ganzheitliches Erlebnis bieten, mit 
Bereichen, die das Zusammensein er-
möglichen, zum Lernen und Arbeiten 
anregen und Raum für Privatsphäre 
lassen.  Einzelzimmer, Bibliothek, 
Arbeits- und Multifunktionsräume, 
Außenterrasse und Schwimmbad sind 
einige der Einrichtungen von Saomar, 
die in diesem Projekt umgestaltet 
wurden.

L’ob jec t i f
Das  Z ie l
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Actiu a participé à l’équipement de 
cette résidence pour jeunes. Des es-
paces expérientiels où la technologie 
et la connectivité sont fondamen-
tales, où l’éclairage joue un rôle par-
ticulier et où l’on privilégie la qualité 
des matériaux, les couleurs et un de-
sign qui s’engage dans la durabilité 
et le bien-être de ses utilisateurs.

Actiu hat an der Ausstattung dieser 
Residenz für junge Menschen mit-
gewirkt. Erlebnisräume, in denen 
Technologie und Konnektivität von 
grundlegender Bedeutung sind, in 
denen die Beleuchtung eine beson-
dere Rolle spielt und in denen die 
Qualität der Materialien, die Farben 
und ein Design, das sich der Nach-
haltigkeit und dem Wohlbefinden 
der Nutzer verpflichtet, im Vordergr-
und stehen.

Mas Millet Arquitectos

Jorge Juan 5, 9º
46004 Valencia - España

96 352 58 91 
info@masmillet.com

www.masmillet.com

PARTNERS

Le bâtiment est réparti sur 6 étages 
plus un grenier. Les espaces ouverts 
au public et à usage commun sont 
situés au rez-de-chaussée, au premier 
étage et dans le grenier où l’on peut 
prof iter d’une piscine. Centre de vie des 
résidents et point de connexion avec 
l’extérieur, le rez-de-chaussée s’articule 
autour d’un grand espace polyvalent, 
appelé “Agora”, dans lequel se dis-
tinguent différentes zones de socialisa-
tion. Pour aménager cet espace, Actiu 
a participé avec plusieurs fauteuils au 
design convivial, élégant et différencié, 
en pensant à favoriser la communica-
tion et à transmettre le bien-être aux 
étudiants.

Autour de l’”Agora” se trouvent diffé-
rentes pièces, telles que les bureaux, 
le salon, la chapelle, la salle de réunion 
ou une petite bibliothèque ou zone 
d’étude où la table minimaliste Prisma 
est associée aux chaises Noom 50 qui 
ajoutent une touche plus domestique 
et chaleureuse à l’espace.

Pour la grande salle d’étude située à 
côté de la chapelle, le choix s’est porté 
sur la chaise Urban Plus 30, un modèle 
polyvalent doté d’une large gamme de 
revêtements et de mailles techniques, 
qui offre le confort et la robustesse 
nécessaires pour de longues heures 
d’étude.

Les autres étages s’articulent aut-
our d’une cour centrale, qui favorise 
la ventilation naturelle et à laquelle 
on accède depuis le premier étage. 
Elle est ouverte sur la salle à manger 
équipée de la chaise Wing en noir, un 
design soigné qui répond parfaitement 
aux besoins techniques d’un espace à 
l’utilisation intense.

Les mêmes chaises Urban Plus 30 
de la zone d’étude meublent égale-
ment les chambres à coucher, situées 
aux niveaux supérieurs et accessibles 
par des couloirs où les étroits couloirs 
d’origine ont été remplacés par des 
espaces de relation qui améliorent la 
qualité de vie et la coexistence entre 
les résidents.

Das Gebäude erstreckt sich über 6 Etagen 
und ein Dachgeschoss. Die öffentlich 
zugänglichen und gemeinschaftlich 
genutzten Bereiche bef inden sich im 
Erdgeschoss, im ersten Stock und im 
Dachgeschoss, wo ein Swimmingpool zur 
Verfügung steht. Im Erdgeschoss, dem 
Zentrum des Lebens der Bewohner und 
dem Verbindungspunkt mit der Außen-
welt, bef indet sich ein großer Mehrzweck-
raum, die so genannte ‘Agora’, in der sich 
verschiedene Bereiche für das Zusam-
menleben unterscheiden lassen. Für 
die Einrichtung dieses Raums hat Actiu 
mehrere Sessel mit einem freundlichen, 
eleganten und differenzierten Design 
beigesteuert, um die Kommunikation zu 
fördern und den Bewohnern Wohlbefin-
den zu vermitteln.

Um die ‘Agora’ herum befinden sich 
verschiedene Räume, wie die Büros, 
das Wohnzimmer, die Kapelle, der 
Versammlungsraum oder eine kleine 
Bibliothek bzw. ein Arbeitsbereich, in dem 
der minimalistische Prisma-Tisch mit 
Noom 50-Stühlen kombiniert wird, die 
dem Raum einen häuslichen und warmen 
Touch verleihen.

Für das große Arbeitszimmer neben der 
Kapelle wurde der Stuhl Urban Plus 30 
gewählt, ein vielseitiges Modell mit einer 
großen Auswahl an Bezügen und tech-
nischen Netzen, das den nötigen Komfort 
und die Robustheit für lange Arbeitss-
tunden bietet.

Die übrigen Etagen gliedern sich um 
einen zentralen Innenhof, der eine natür-
liche Belüftung begünstigt und von der 
ersten Etage aus zugänglich ist. Zu ihm 
hin öffnet sich das Esszimmer, das mit 
dem Wing Chair in Schwarz ausgestattet 
ist, einem sorgfältigen Design, das perfekt 
auf die technischen Anforderungen eines 
intensiv genutzten Raums eingeht.
Die gleichen Urban Plus 30 Stühle im 
Studienbereich sind auch in den Schlaf-
zimmern zu f inden, die sich in den oberen 
Etagen befinden und über Flure zugäng-
lich sind. Die ursprünglichen engen Gänge 
wurden durch Beziehungsräume ersetzt, 
die die Lebensqualität und das Zusam-
menleben der Bewohner verbessern.

Co l laborat ion
Zusammenarbe i t
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Espacio Coworking Rabanales. Universidad de Córdoba

Carretera de Madrid, 396
14014 Córdoba – España

957 211 006

acrabanales@uco.es

www.uco.es

COWORKING
COWORKING

COWORKING
RABANALES.
UNIVERSIDAD 
DE CÓRDOBA

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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L ’université de Cordoue dis-
pose d’un espace de cowork-
ing sur le campus de Raba-

nales, une stratégie transversale 
qui fait partie d’un projet ambi-
tieux visant à promouvoir l’esprit 
d’entreprise et à faciliter le lance-
ment de projets de jeunes. 

Un espace situé dans la zone de la 
bibliothèque universitaire, conçu 
comme un espace polyvalent divisé 
en différentes zones pour permet-
tre le développement d’idées, le 
contact avec les clients, la forma-
tion, les réunions, les événements, la 
socialisation et la détente.

D ie Universität von Córdoba 
verfügt über einen Cowork-
ing Space auf dem Raba-

nales-Campus, eine übergreifende 
Strategie, die Teil eines ehrgeizigen 
Projekts zur Förderung des Un-
ternehmertums und zur Erleichterung 
der Gründung von Projekten junger 
Menschen ist. 

Ein Raum im Bereich der 
Universitätsbibliothek, der als 
vielseitiger Raum in verschiedene 
Bereiche unterteilt ist, um die 
Entwicklung von Ideen, den Kontakt 
mit Kunden, Schulungen, Meetings, 
Veranstaltungen, Geselligkeit und 
Entspannung zu ermöglichen.

Le  pro je t
Das  Pro jekt
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Le Coworking de l’Université de 
Cordoue est l’un des éléments 
d’une vaste stratégie qui comprend 
des aspects tels que la sensibilisa-
tion, la formation, la création et 
l’accompagnement et qui vise à lut-
ter pour que les rêves de nombreux 
jeunes deviennent réalité, en les en-
courageant à les remplir de contenu.

Il a été créé dans le but de pro-
mouvoir et d’encourager l’esprit 
d’entreprise au sein de la commu-
nauté universitaire, en tant qu’espace 
facilitant les nouvelles initiatives 
entrepreneuriales, lieu de rencontre 
pour les professionnels et les en-
trepreneurs, centre de formation à 
l’esprit d’entreprise et programme de 
connexion avec d’autres agents de 
l’écosystème entrepreneurial. 

Das Coworking der Universität Cór-
doba ist eines der Teile einer breit 
angelegten Strategie, die Aspekte wie 
Sensibilisierung, Ausbildung, Schaf-
fung und Begleitung umfasst und die 
darauf abzielt, dafür zu kämpfen, dass 
die Träume vieler junger Menschen 
wahr werden, indem sie dazu er-
mutigt werden, sie mit Inhalt zu füllen.

Es wurde mit dem Ziel gegründet, 
das Unternehmertum in der Univer-
sitätsgemeinschaft zu fördern und 
zu ermutigen, als Raum, der neue 
unternehmerische Initiativen erleich-
tert, als Treffpunkt für Fachleute und 
Unternehmer, als Schulungszentrum 
für Unternehmertum und als Verbind-
ungsprogramm mit anderen Akteuren 
im unternehmerischen Ökosystem. 

L’ob jec t i f
Das  Z ie l
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Le nouvel espace a été conçu et équipé avec la collaboration de 
Vistalegre Solutions en pensant toujours à la multifonctionnalité 
du lieu, avec des meubles adaptés à chaque espace tels que des 
tables et des chaises qui s’adaptent aux besoins de n’importe 
quelle zone de travail, de formation ou de collaboration en fourn-
issant de multiples ; des tables et des chaises de bureau comme 
éléments essentiels dans un espace de travail et des meubles 
auxiliaires, des tabourets et des chaises polyvalentes et à usages 
multiples pour couvrir les performances de ses différentes zones. 
Tout cela en conservant la même ligne chromatique dans les 
tons terre, blanc et orange qui donnent de la personnalité et de 
l’uniformité à l’ensemble de l’espace. 

Der neue Raum wurde in Zusammenarbeit mit Vistalegre Solu-
tions entworfen und ausgestattet, wobei stets die Multifunk-
tionalität des Ortes im Auge behalten wurde. Die Möbel sind für 
jeden Raum geeignet, wie z.B. Tische und Stühle, die sich an die 
Bedürfnisse jedes Arbeits-, Schulungs- oder Kollaborationsbere-
ichs anpassen und mehrere Möglichkeiten bieten; Tische und 
Bürostühle als wesentliche Elemente in einem Arbeitsbereich 
und Hilfsmöbel, Hocker und vielseitige Mehrzweckstühle, um die 
Leistung der verschiedenen Bereiche abzudecken. All dies unter 
Beibehaltung der gleichen chromatischen Linie in Erd-, Weiß- 
und Orangetönen, die dem gesamten Raum Persönlichkeit und 
Einheitlichkeit verleihen. 

Vistalegre Solutions

Calle Del Transporte, 1
14191 – Aldea Quintana
Córdoba (España)

957 018 400
soluciones@vistalegre.com

vistalegre.com

P A R T N E R

L’espace de coworking dispose égale-
ment de cylindres et de plaques 
d’absorption acoustique pour améliorer 
le son et faciliter le travail.

Les installations sont réparties comme 
suit :

•	 Espace événements et forma-
tion : Elle abrite une tribune et 
différents espaces polyvalents 
pour l’entraînement. Il peut être 
transformé en salle d’événements 
pouvant accueillir jusqu’à 80 
personnes pour des conférences, 
des séminaires et d’autres activités 
nécessitant un espace ouvert. 

•	 Espace de coworking : Composé 
de tables de travail, de chaises 
et d’un espace d’exposition pour 
chaque projet entrepreneurial, 
aligné aux extrémités de l’espace 
ouvert attenant à la tribune. 

•	 Laboratoire d’idées : Situé derrière 
la tribune, il dispose d’une salle de 
réunion et d’espaces communs 
avec du mobilier polyvalent.

•	 Des wagons remplis d’idées : Sur 
les côtés de l’espace de coworking 
se trouvent 6 cabines indépendan-
tes permettant d’organiser des sé-
ances de mentorat pour des projets 
entrepreneuriaux, des réunions 
avec des clients potentiels, etc.

•	 CUBE : Au centre de l’espace de 
coworking se trouve une salle 
vitrée fermée, dont l’usage est ré-
servé aux activités institutionnelles 
qui se déroulent dans l’espace.

•	 Un café avec des idées : Situé à 
l’arrière de l’espace de coworking, il 
y a une zone de repos et de bureau 
avec des tables hautes et des ta-
bourets au design innovant.

Der Coworking Space verfügt auch 
über akustische Absorptionszylinder 
und -platten, um den Klang zu verbes-
sern und die Arbeit zu erleichtern.

Die Einrichtungen sind unterteilt in:

•	 Veranstaltungen und Schulung-
sraum: Hier bef inden sich eine 
Tribüne und verschiedene viel-
seitige Räume für das Training. 
Er kann in einen Veranstaltung-
sraum mit einer Kapazität von bis 
zu 80 Personen für Konferenzen, 
Seminare und andere Aktivitäten, 
die einen offenen Raum er-
fordern, umgewandelt werden. 

•	 Coworking-Bereich: Sie besteht 
aus Arbeitstischen, Stühlen und 
Ausstellungsflächen für jedes 
unternehmerische Projekt, die 
an den Enden des an die Tribüne 
angrenzenden offenen Bereichs 
angeordnet sind. 

•	 Labor der Ideen: Er bef indet sich 
hinter der Tribüne und verfügt 
über einen Tagungsraum und 
Gemeinschaftsräume mit Mehr-
zweckmöbeln.

•	 Wagenladungen voller Ideen: An 
den Seiten des Coworking Space 
bef inden sich 6 unabhängige 
Kabinen, in denen Mentoring-
Sitzungen für unternehmerische 
Projekte, Treffen mit potenziellen 
Kunden usw. stattf inden können.

•	 CUBE: Im Zentrum des Cow-
orking Space bef indet sich ein 
geschlossener Glasraum, dessen 
Nutzung den institutionellen 
Aktivitäten, die in diesem Raum 
stattf inden, vorbehalten ist.

•	 Kaffee mit Ideen: Im hinteren Teil 
des Coworking Space bef indet 
sich ein Ruhe- und Bürobereich 
mit Stehtischen und Hockern in 
innovativem Design.

Co l laborat ion
Zusammenarbe i t
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COWORKING
COWORKING

Photographies d’Eva Casado  //  Fotografien von Eva Casado

UTOPICUS

Madrid
(+34) 911 590 510
madrid@utopicus.es

Barcelona
(+34) 934 929 059
barcelona@utopicus.es

www.utopicus.es

INFORMATIONS SUR LES CENTRES ÉDUCATIFS
INFORMATIONEN ZUM BILDUNGSZENTRUM
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L a créativité est mise au service de 
nouvelles méthodes de travail, qui 
modif ient la culture organisation-

nelle des entreprises et les orientent 
vers un modèle plus collaboratif et plus 
durable. Des lieux qui, grâce à leur con-
ception, parviennent à générer du bien-
être, augmentant ainsi la productivité 
des personnes qui les occupent.

Utopicus, rompt avec l’ancienne distribu-
tion des espaces de travail en concevant 
des centres avec une image et une per-
sonnalité très marquées dans chacun de 
ses sites. L’optimisme, l’engagement, la 
collaboration, la flexibilité et la durabilité 
sont quelques-unes des valeurs partagées 
entre l’entreprise et Actiu, qui peuvent être 
respirées dans chacune de ses installations.

K reativität wird in den Dienst 
neuer Arbeitsweisen gestellt, 
die die Organisationskultur von 

Unternehmen verändern und sie zu 
einem kooperativeren und nachhalti-
geren Modell führen. Orte, die durch ihr 
Design Wohlbefinden schaffen und so 
die Produktivität der Menschen, die sie 
bewohnen, steigern.

Utopicus bricht mit der alten Verteilung 
von Arbeitsplätzen, indem es an jedem 
seiner Standorte Zentren mit einem ganz 
bestimmten Image und einer eigenen 
Persönlichkeit entwirft. Optimismus, En-
gagement, Zusammenarbeit, Flexibilität 
und Nachhaltigkeit sind einige der Werte, 
die das Unternehmen und Actiu teilen und 
die in jeder seiner Einrichtungen zu spüren 
sind.

Depuis plus de 10 ans, Utopicus s’efforce de réinventer le concept de bu-

reau en créant des espaces flexibles pour répondre aux nouveaux besoins 

qui exigent des lieux plus inspirants et changeants.

Seit mehr als 10 Jahren arbeitet Utopicus daran, das Konzept des Büros 

neu zu erfinden, indem es flexible Räume schafft, um auf neue Bedür-

fnisse zu reagieren, die nach inspirierenden und wechselnden Orten 

verlangen.

Design et polyvalence, nouveaux espaces de travail

Design und Vielseitigkeit, neue Arbeitsräume
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L’espace “UTOPICUS FRANCISCO SIL-
VELA” en est un exemple. Il est composé 
de plus de 25 espaces aux personnali-
tés différentes, équipés de meubles et 
d’éclairages choisis pour maximiser les 
caractéristiques de chaque pièce.

Les salles de formation de cet espace 
sont configurées sous la forme d’un 
salon, “un lieu de conversation et de 
transmission des connaissances, qui va 
au-delà de la salle de classe convention-
nelle”, s’intégrant naturellement dans les 
sièges souples Bend d’Actiu. Le piéte-
ment à roulettes et le revêtement en trois 
tons de gris et de bleu se détachent de la 
moquette jaune. Des éléments tels que le 
modèle Bend 10 organisent l’espace en 
dessinant un cercle, en petits groupes sous 
forme de salons, en formant des rangées 
ou en occupant le périmètre.  

L’espace appelé “mentidero” est un exem-
ple d’espace véritablement polyvalent. Un 
espace Club, flexible pour le travail, conçu 
pour les réunions. Une hauteur libre de 
six mètres permet de découvrir toute la 
façade vitrée et d’inonder l’espace avec la 
nature et la clarté des espaces extérieurs.

Ein Beispiel dafür ist der Raum “UTOPI-
CUS FRANCISCO SILVELA”. Er besteht aus 
mehr als 25 Räumen mit unterschiedli-
chen Persönlichkeiten, die mit Möbeln und 
Beleuchtung ausgestattet sind, um die Ei-
genschaften jedes Raums zu maximieren.

Die Schulungsräume in diesem Raum 
sind in einem Lounge-Format kon-
figuriert, als “ein Ort des Gesprächs und 
der Wissensvermittlung, der über das 
herkömmliche Klassenzimmer hinaus-
geht”, was natürlich zu den weichen 
Sitzmöbeln von Actiu Bend passt. Das 
Rollgestell und die Polsterung in drei Grau- 
und Blautönen heben sich von dem gel-
ben Teppich ab. Elemente wie das Modell 
Bend 10 gliedern den Raum, indem sie 
einen Kreis zeichnen, in kleinen Gruppen 
in Form von Lounges, Reihen bilden oder 
den Rand besetzen.  

Ein Beispiel für einen wirklich vielseitigen 
Bereich ist der sogenannte “mentidero”. 
Ein Clubbereich, flexibel zum Arbeiten, 
konzipiert für Meetings. Eine freie Höhe 
von sechs Metern ermöglicht es, die 
gesamte Glasfassade freizulegen und den 
Raum mit der Natur und der Klarheit der 
Außenräume zu durchfluten.
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Au croisement de la rue José Abascal et du 
Paseo de la Castellana, et avec le certifi-
cat de durabilité Breeam Very Good, vous 
trouverez “UTOPICUS JOSÉ ABASCAL”. 
Comme dans le reste des espaces Utopicus, 
les bureaux disposent d’espaces de travail 
pour des postes de travail flexibles et des 
bureaux privés, des salles de réunion et de 
formation, ainsi que d’autres espaces de ré-
union et des espaces communs tels que la 
cantine ou les cabines skype, garantissant à 
tout moment le confort des utilisateurs et 
un design unique.

An der Kreuzung der Calle José Abascal 
und dem Paseo de la Castellana befindet 
sich “UTOPICUS JOSÉ ABASCAL”, das mit 
dem Nachhaltigkeitszertifikat Breeam Very 
Good ausgezeichnet ist. Wie in den übrigen 
Utopicus-Räumen verfügen die Büros über 
Arbeitsbereiche für flexible Arbeitsplätze 
und Privatbüros, Besprechungs- und 
Schulungsräume sowie weitere Bespre-
chungsräume und Gemeinschaftsbereiche 
wie die Kantine oder die Skype-Kabinen, die 
jederzeit den Komfort der Nutzer und ein 
einzigartiges Design garantieren.

Cet espace présente un style méditer-
ranéen prononcé, où les fibres naturelles, 
le tressage, les motifs, les textures et le 
bois récupéré prédominent, inondant les 
espaces sociaux et relationnels. 

Les postes de travail, comme dans les 
autres espaces d’Utopicus, ont été équipés 
par Actiu. L’ergonomie de la chaise Stay, 
la flexibilité et le minimalisme de la table 
Vital PRO et la praticité des blocs-tiroirs 
Bucks permettent de créer des espaces 
hautement fonctionnels mais aussi accue-
illants, basés sur la recherche permanente 
du bien-être des personnes qui occu-
pent ces espaces.

Dieser Raum ist von einem starken med-
iterranen Stil geprägt, in dem Naturfa-
sern, Flechtwerk, Muster, Texturen und 
wiederverwendetes Holz vorherrschen 
und die Sozial- und Beziehungsbereiche 
durchfluten. 

Wie auch in den anderen Utopicus-
Räumen wurden die Arbeitsplätze von 
Actiu ausgestattet. Die Ergonomie des 
Stuhles Stay, die Flexibilität und der 
Minimalismus des Tisches Vital PRO und 
die Zweckmäßigkeit der Schubladen von 
Bucks ermöglichen es, hochfunktionale 
Räume zu schaffen, die gleichzeitig ein-
ladend sind, basierend auf der ständigen 
Suche nach dem Wohlbefinden der 
Menschen, die diese Räume bewohnen.

Un espace de bureaux flexibles 
de 2 350 m2 situé au cœur du 
quartier Chamberí de Madrid.

Ein 2.350m2 großes, flexibles 
Bürogebäude im Herzen von 
Madrids Stadtteil Chamberí.
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“UTOPICUS CASTELLANA” est un autre 
exemple de l’adaptation du design à 
chacun des espaces, en respectant la per-
sonnalité de chaque centre. Bien qu’il allie 
luminosité et connexion directe avec 
la nature, des clés qui se répètent dans 
tous les espaces, le studio valencien Más 
Que Espacio a conçu à cette occasion pour 
Utopicus un espace au caractère “rétro-
futuriste”, qui reproduit une communauté 
de souvenirs collectifs où l’on se souvient et 
où l’on apprend.

De différents formats et capacités, et 
inspirées de différents thèmes en fonc-
tion du concept du bâtiment, les salles de 
réunion sont équipées de la technologie la 
plus récente. Dans certaines d’entre elles, 
comme dans l’Utopicus José Abascal, la ta-
ble Prisma de 110 cm de haut est associée 
aux tabourets Noom pour offrir un format 
de salle de réunion avec un plan de travail 
surélevé et favoriser ainsi le bien-être de 
l’utilisateur par l’alternance des postures.

Malgré la grande variété de couleurs et 
de matériaux utilisés pour matérialiser 
l’identité différente de chaque espace, le 
critère général a été l’utilisation de maté-
riaux d’avant-garde et de gammes chro-
matiques à la mode : pastels, gris, velours, 
argent. Les tissus lisses, les surfaces sati-
nées, les formes géométriques et l’absence 
d’imprimés cohabitent avec un design 
technologique, futuriste et corporatif, 
et un mobilier où la fonctionnalité et le 
design intemporel sont primordiaux.

“UTOPICUS CASTELLANA” ist ein weiteres 
Beispiel für die Anpassung des Designs an 
jeden einzelnen Raum, wobei die Persönli-
chkeit jedes Zentrums respektiert wird. Das 
valencianische Studio Más Que Espacio hat 
für Utopicus einen Raum mit “retro-futur-
istischem” Charakter entworfen, der eine 
Gemeinschaft mit kollektiven Erinnerun-
gen darstellt, in der man sich erinnern und 
lernen kann, obwohl er Helligkeit und eine 
direkte Verbindung mit der Natur kom-
biniert, die sich in allen Räumen wiederho-
len.

Mit unterschiedlichen Formaten und Ka-
pazitäten und inspiriert von verschiedenen 
Themen, je nach Konzept des Gebäudes, 
sind die Besprechungsräume mit der neu-
esten Technologie ausgestattet. In einigen 
von ihnen, wie im Utopicus José Abascal, 
wird der 110 cm hohe Prisma-Tisch mit 
Noom-Hockern kombiniert, um ein Bespre-
chungsraumformat mit erhöhter Arbeits-
fläche anzubieten und so das Wohlbefinden 
der Nutzer durch wechselnde Körperhaltun-
gen zu fördern.

Trotz der großen Vielfalt an Farben und 
Materialien, die verwendet werden, um die 
unterschiedliche Identität jedes Raumes zu 
verwirklichen, war das allgemeine Kriterium 
die Verwendung von avantgardistischen 
Materialien und trendigen Farbpaletten: 
Pastellfarben, Grautöne, Samt, Silber. Glatte 
Stoffe, satinierte Oberflächen, geometrische 
Formen und der Verzicht auf Drucke koexist-
ieren mit einem technologischen, futuris-
tischen und Corporate Design sowie mit 
Möbeln, bei denen Funktionalität und 
zeitloses Design im Vordergrund stehen.
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Dans cet espace, Utopicus a de nou-
veau confié le mobilier opérationnel des 
postes de travail à Actiu, qui a opté pour 
une esthétique neutre et intemporelle 
qui s’adapte à tous les types de clients. 
Pour ce faire, les bureaux Vital PRO, aux 
lignes droites et épurées, sont associés à 
des chaises ergonomiques Stay dont la 
structure du dossier permet une grande 
liberté de mouvement. De plus, pour offrir 
un espace de rangement facilement acces-
sible aux utilisateurs, les postes de travail 
sont équipés de blocs-tiroirs Bucks sur 
roulettes.

Pour Utopicus, il s’agit de créer des “lieux 
de travail inspirants”, où le bien-être 
stimule la productivité dans des environne-
ments de travail hybrides. Une affirmation 
soutenue par le Forum économique mon-
dial, qui note qu’en moyenne, le retour sur 
investissement (ROI) ou retour sur le bien-
être appliqué aux entreprises en Espagne 
est de 2,54 euros pour chaque euro investi.

Auch in diesem Raum hat Utopicus 
die Ausstattung der Arbeitsplätze Actiu 
anvertraut, die sich für eine neutrale und 
zeitlose Ästhetik entschieden hat, die allen 
Kundentypen gerecht wird. Um dies zu 
erreichen, werden die Schreibtische Vital 
PRO mit ihren geraden, reinen Linien mit 
den ergonomischen Stühlen Stay kom-
biniert, deren Rückenlehnenkonstruktion 
eine große Bewegungsfreiheit ermögli-
cht. Um den Nutzern leicht zugänglichen 
Stauraum zu bieten, sind die Arbeitsplätze 
außerdem mit Bucks Schubladen auf Rol-
len ausgestattet.

Für Utopicus geht es darum, “inspi-
rierende Arbeitsplätze” zu schaffen, wo 
Wohlbefinden die Produktivität in hybriden 
Arbeitsumgebungen fördert. Eine Aussage, 
die vom Weltwirtschaftsforum unter-
stützt wird, das feststellt, dass der Return 
on Investment (ROI) bzw. die Rendite 
des Wohlbefindens für Unternehmen in 
Spanien im Durchschnitt 2,54 Euro für 
jeden investierten Euro beträgt.

Un bâtiment de 3 600 m2 avec 
des bureaux flexibles situé 
dans le principal centre d’affai-
res de la ville de Madrid.

Ein 3.600m2 großes Gebäude 
mit flexiblen Büros im wich-
tigsten Geschäftszentrum der 
Stadt Madrid.
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Prisma

Colectiva

Tab les
T is che

// NIVELEURS - FIXE // LEVELLERS - FESTSTEHEND

// PIEDS EN BOIS - LEVELLERS // HÖLZERNE BEINE - LEVELLERS

// MOBILES // MOBIL

Longo

Trama 80 

Talent 300 

Twist

Dynamic

Talent 500

Trama 10 Dynamic Colectiva

Cool E100 Plek

table pliante
Klapptisch

table pliante
Klappbare Oberfläche

table pliante
Klappbare Oberfläche

table pliante
Klappbare Oberfläche

table pliante
Klappbare Oberfläche

// HAUTEUR RÉGLABLE - MOBILES // HÖHENVERSTELLBAR - MOBILES

Mobility AirTalent 500

table pliante
Klappbare Oberfläche

table pliante
Klappbare Oberfläche

superf icie plegable et plateau laminée 
pour l’écriture
klappbare und streichbare Oberfläche

table pliante
Klappbare Oberfläche

// HAUTEUR RÉGLABLE - NIVELEURS // HÖHENVERSTELLBAR - NIVELLIERER

système électrique / manivelle
elektrisches System / Handkurbel

système à vérin à gaz
Gaspumpensystem

Mobility Step Mobility Air 
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 Of imat VC

Tabula Tar30 

Longo

Longo Nomada

// HAUTEUR 100 CM // ALTURA 100 CM

// TABLES DE VIDÉOCONFÉRENCE // VIDEOKONFERENZ TISCHE

// TABLES DE CAFÉTÉRIA // CAFETERIA-TISCHE

// TABLES AUXILIAIRES // HILFSTISCHE

Power VC 

Tabula Tar10

Agile

Twist VC

Tabula Tar20 

Bend

Cool E100

Prisma

Vital Pro

Twist

Tab les  de  contrat
Vert ragst i s che

avec roulettes
auf Rädern

avec roulettes
auf Rädern

h: 74 cm
h: 74 cm

h: 65 cm
h: 65 cm

h: 66 cm
h: 66 cm

h: 50 cm
h: 50 cm

h: 38 cm
h: 38 cm

h: 33 cm
h: 33 cm

h: 33 cm
h: 33 cm

h: 33 cm
h: 33 cm

h: 33 cm
h: 33 cm

h: 74 cm
h: 74 cm

h: 74 cm
h: 74 cm

h: 110 cm
h: 110 cm

h: 110 cm
h: 110 cm

h: 110 cm
h: 110 cm
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Compto i r
Theke

S ièges  soup les
Weiche  S i tzge legenhe i ten

Arch ives
Arch iv

Informa

Bend

Longo Phonebooth

Prisma 

Ofimat

Longo

Noom 10 / 20

Longo Class

Longo Nómada

Badminton

Cubic

Longo POD

Tubbe Casiers / Schließfächer Armoires / Schränke

Globb

Ontime

Porte battante
Flügeltür

Porte coulissantea
Schiebetür

Porte coulissante
Schiebetür
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C lo isons
Trennwände

Cha ises  co l l e c t ives
Gruppe  Stüh le

360º

Wing

Noom 50

Spacio

Fluit

Whass

Mit

Urban 10

Noom 30

Urban 20

Caddy

Panneaux décoratifs insonorisants //
Schallabsorbierende Dekorative Paneele Cabines // Kabinen

Link

Caddy 500 

Split

Caddy Tubbe Grada + Puff

// 4 PIEDS POLYPROPYLÈNE // 4 BEINE AUS POLYPROPYLEN

// 4 PIEDS METAL // 4 BEINE METAL
Agi le  Co l le c t ion  & Cab ines
Ag i le  Co l le c t ion  & Kab inen

avec roulettes
auf Rädern

1pax
1pax

2pax
2pax

4pax
4pax

Pour / Für::
Wing, Fluit, Noom 50, Whass, 
Urban 20, Spacio

Chariot empilable // 
Stapelbarer Wagen
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//PIÈTEMENT À 4 RAYONS AVEC ROULETTES // 4 SPEICHENFUSS MIT ROLLEN

//PIÈTEMENT À 5 RAYONS AVEC ROULETTES // 5-SPEICHEN-FUSSKREUZ MIT ROLLEN

//CHAISES AVEC PALETTE D’ÉCRITURE // STÜHLE MIT SCHREIBPADDEL

//4 PIEDS À ROULETTES // 4 BEINE MIT ROLLEN

//4 PIEDS EN BOIS // 4 BEINE AUS HOLZ

Urban 30

Noom 50

Urban 50

Whass Noom 30 Uma

//CHAISE PLIANTE - 4 PIEDS MÉTAL  // KLAPPSESSEL - 4 METALLBEINE

Plek
Chariot empilable // 
Stapelbarer Wagen

Noom 50

Noom 50

Noom 50

Whass

Whass

Noom Training

Urban 10

Whass

Spacio

Urban block 360º

con ruedas
auf Rädern
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Tabourets  et  S ièges  d issenateur
Des igner  Stüh le  und  Hocker

S ièges  de  Trava i l
Operat ive  Stüh le

Banquettes
Bänke

Noom 50

Fluit

Noom 40

Whass

Noom 50 Whass

Mit

Urban 10 Spacio

Efit

Noom 50

Trim

Whass

Stay

Urban Spacio

// SIÈGES DISSENATEUR // DESIGNER STÜHLE

// TABOURETS // HOCKER



Actiu, the first industrial company
in the world to obtain the
WELL v2 and LEED Platinum Certification
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DESIGN & ARCHITECTURE
Management par l'espace et design produits. 
Brevets proprietaries
Communication.

DÉVELOPPEMENT DURABLE
Production durable.
Produit Eco-design.
Service, logistique
Park Technologique Actiu, certifié LEED® Platinum.

INDUSTRIEL
Nous sommes des fabricants.
Matières premières et procédés experts.
Technologie et innovation.
Solutions standards et spéciales. 

PRÉSENCE MONDIALE
Présence dans plus de 90 pays. 
Solutions d'équipement mondiales. 
Institutions, santé, éducation, projets, transports.

DESIGN UND ARCHITEKTUR
Verwaltung und Gestaltung von Räumen 
Produkte. Eigene Patente
Kommunikation

NACHHALTIGKEIT
Nachhaltige Produktion
Produkt. Ökologisches Design
Dienstleistungen, effizientes Logistiksystem
Actiu Technologiepark, zertifiziert mit LEED® Platinum.

HERSTELLER
Wir sind Hersteller
Beherrschung von Rohstoffen und Prozessen
Technologie und Innovation
Standardisierte und spezifische Lösungen 

WELTWEITE PRÄSENZ
Präsenz in mehr als 90 Ländern
Globale Ausrüstungslösungen. Unternehmen, 
Gesundheitswesen, Bildung, Vertragswesen, Transport.

ZERTIFIKATE UND REFERENZEN
ACTIU-Produkte erfüllen alle Management-, Qualitäts- und Nachhaltigkeitsanforderungen, um durch die Verwendung von recycelten 
Materialien einen Mehrwert für Projekte zu schaffen und ein recycelbares Endprodukt zu erhalten.

CERTIFICATS ET REFERENCES
Les produits Actiu répondent à toutes les demandes en matière de management, de qualité et de développement durable pour procurer 
une valeur ajoutée patente aux projets utilisant des matériaux recyclés pour obtenir un produit final recyclable.

ACTIU, Prix national du design 2017
ACTIU, Nationaler Designpreis 2017

ACTIU, 50 ANS DE CONCEPTION D’ESPACES PUBLICS ET DE TRAVAIL.  

Actiu est une entreprise dotée d’un parcours à caractère industriel dans  
le secteur de l’installation, qui se spécialise dans la création de mobilier, et 
dont la flexibilité et la capacité de production permettent de développer 
des projets d’équipement global à un niveau international, tout en 
apportant des solutions qui puissent offrir du bien-être aux personnes.  

ACTIU, 50 JAHRE DESIGN UND PRODUKTION VON MÖBELN FÜR 
ÖFFENTLICHE EINRICHTUNGEN UND ARBEITSRÄUME.

Unsere ständige Forschung, Weiterentwicklung, Flexibilität und Erfahrung 
ermöglichen es uns, Projekte  im privaten und öffentlichen Bereich der 
verschiedensten Sektoren auf nationaler und internationaler Ebene 
durchzuführen. Stillstand ist uns fremd. Uns treibt das Bedürfnis an, näher 
an den Menschen zu sein und Lösungsmöglichkeiten zu entwickeln, die 
den Endnutzern Wohlgefühl bieten. 

Nous rêvons d’aller au-delà de notre réalité 
immédiate. Nous concevons pour faire mûrir nos 
désirs. Nous marchons parce que seule notre 
initiative change le monde et ouvre de nouvelles 
voies. Nous avançons en étant nous-mêmes, sans 
craindre d’être en deçà de nos attentes et de nos 
objectifs.

Wir träumen, um über unsere eigene unmittelbare 
Realität hinauszugehen. Wir entwerfen, um unsere 
Wünsche reifen zu lassen. Wir gehen, weil nur 
unsere Initiative die Welt verändert und neue Wege 
eröffnet. Wir bewegen uns, indem wir wir selbst 
sind, ohne Angst, unsere eigenen Erwartungen und 
Ziele nicht zu erfüllen.

ACTIU se réserve le droit d’effectuer les modifications techniques, dimensionnelles et 
de finition qu’elle juge opportunes par rapport aux informations détaillées dans ce 
document, pour lesquelles nous vous demandons de bien vouloir vérifier avant de 
confirmer vos commandes.

ACTIU behält sich das Recht vor, die technischen, maßlichen und 
verarbeitungstechnischen Änderungen vorzunehmen, die es in Bezug auf die in diesem 
Dokument aufgeführten Informationen für angebracht hält. Wir bitten Sie, diese zu 
überprüfen, bevor Sie Ihre Bestellungen bestätigen.

                  D. Vicente Berbegal Pérez 
                  Président et fondateur du groupe Actiu.
                  Präsident und Gründer der Actiu Group.
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